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E ORRAS pa 


* de la procedencia 


LARONIALCIHAAA 1 000.00 vEejO, Padre de 

Jacinto , amigo de 

Lelio. ; 

Monficur Rainmur , Olandes Comer- 
"chante -», buefped de Pancracio y 
tio de 

Madama Luifa. 


AUTO Y 


Sala . negocio en cafa de Paneracio » 
con mejas , bancos y [ibros Fc. y al- 
gunos Jovenes que cian eferiviendo : 

Pencracio folo fentado ; y reetanado 


Sobre una 1a2/4. 


5 le han de farisfacer tres 
| agan de cambio. Es precifo pagar- 
s spero pagarles? con qué ¿la ca- 


es forzofo mantenerlas por reputa- 


perdido. Te has precipitado. ¿Y por- 


PA 
Ó Mauricio. 


És xa ca exauíta de dinero 5.las caxas : 
cion. ¡Oh infeliz Paucr cod eltás. 


jaen ¿por la mala conduÉa de pa 


LOS. OMERCIANTES. 


RITA EN PROSA Y 

CARLOS GOLDONL, 

XADUCIDA “AL ESPAROL. 

ENTRES ACTOS. 
ACTORES. 

* 

y 


Beatriz, bija de Pancracio, 

El Dr. Febronio , Medico ava?0, 

Jacinta , criada de Beatriz. 
EA P Criados de Pancracio. 


Tres Jovenes Comerciantes en cafa 
del mifmo.. 


SSDSASARRRANIBNARIARABANEASA 


hijo. ¿Habeis facado las cuentas con 
la correfpondencia de Genova £ 

1. Si Señor; 5 eltán yá en limpio. 

Panc. ¿Y cómo eltamos * 

L. Ulted ha de defembollar: qugtso mil: 
pefos. | 

Panc. Una bagatela. ap. ¿Y cómo eftán 
las cuentas 0d Paris! | 

2. Las he vifto 3 y fus acreedores lo 
fon de feis mil elcudos de Francia». 

Panc. Bueno! ¿y las de Cadiz * 

3. En dando ulted: tres mil pefos e 
Iguala: la cuenta, 

Panc. Bien oftás las cuentas de Conf 
tantinopla: y todo el Eevante: las 
he arreglado > y en aquellas plazas. 
Soi acreedor á confiderables cantida-- 

A des;, 


o j . AS pan a cdi 
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ca 
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2 Comedia nueva. : 


des; con que en haciendo un giro , 


facilmente fatisfaré todas mis deu- ' 


das. (El pundonor me obliga 2 ya- 
lerme de efte engaño , por que eftos 
¿jovenes no fofpechen mi infelice f1- 
tuacion. En cfedto quedo en defcu» 
bierto por todás partés, y no sé que 
medio deba elegir para difimular 
elta defventura.) 

Sale Manricio. Señor y aí fuera eftán 
dos hombres que pretenden hablar 
con ufted. 

Panc. ¿Quienes ? ¿los has conocido? 

Maur. El uno es el primer miniltro de 

los negocios de Lanfmán , y el otro 
es el caxero de Monfieur Sayfon. 

Panc. Ah! vendrán 4 cobrar los cambia- 
les: ap. ¿y no te han dicho que quie- 
ren ; j 

Maur. No Señor; pero he oido que 
hablando entre si decian que... No 
quifiera que los mancebos lo oyeíen. 

Panc. Vaya: idos vofotros a la plaza 5 
prelentaos , y fi alguno pregunta 
por mi, decid que mui en breve me 
verán : (1 viene 4 hablaros alguno 
para cobros , decidle “que quando 
yo vaya fatisfaré a todos: fi para 
entregar dinero , cobradle : tengo 
una pequeña ocupacion , procuraré 
defembarazarme de ella , € iré al 
inftante. 

1. Yo temo que nueltro principal en 
lugar de ír á la plaza 3 no vaya 4 
ponerfe en Íalvo, 

2. El es muy hombre de bien 5 pero fu 

: hijo no le imita. 

3+ ¡Quantos padres por demafiado 
amor á fus hijos han arruinado fus 

. familias ! Fanfe. 

“ Panc. Di ahora lo que quieres decirme, 

Manr. He oido que los dos mancebos, 


J 


hablando 3 media voz dudaban qu 
vin. les pagafe lus letras: decia 
que los afuntos de vm. eftaban e 
gran peligro > y que tenian orde 
en cafo de que no cobralen, de hg 
cer fequefirrar inmediatamente te 
dos [us bienes y efectos. 

Panc. Ah! Mauricio , eltoy perdido |. 

Manr. ¿Qué es lo que dice ufted? | 
langre le me yela al oir tales pala 
bras : ¿cómo es efto ? Vm. en tal el 
tado ? 

Panc. Jacinto mi hijo es quien me h 
hecho precipitar de efta fuerte : 1 
entregué varios negocios , hice bue 
na € independiente (u firma, con l 
que €l abufando de mi confianz 
ha exccutado mil defatinos , y. h: 
lido mi ruina , forzoía confequeaci. 
de fu inadvertida conduéta. 

Matur. ¿Pero por qué le daba Vm. tan 
ta mano? ¿debia Vm. fiarfe de un: 
juventud travieía ? 6 

Panc. Juzgué qué al verfe entre tanto: 
honradifimos Comerciantes , em 
peñado en negocios, y ocupado el 
el cambio de las letras fe fofegaria 
y dexando fus malas coftumbres fo: 
lamente miraria por el honor de 1: 
cala y el fuyo: me engañé: pudo fe 
ducirme mi necia credulidad. Con 
fiefo haberlo errado. Se ha valid 
de mi buena fé para fu precipicio 
y con él es irremediable el defcon: 
fuelo de fu padre infeliz, | 

Maur. Señor y mo hay que fufocaríe 
acudamos al remedio, | 

Parc. Yo no fé de quien me valga: el 
toy: fuera de mi, 

Maur. Ha comunicado ufted lus pelas 

res. con Monfisur Raiomur, ell 
Olandés que al preíente eflá aloja 


RBC/NCU 


Ñ pido en furcafla? 
Pano. Quife infinuarfelos; pero me de- 
"tuvieron tres razones : la primera es 
e:quelefoy deudor de fetecientos du- 
ueados: la fegunda que Madama Lui- 
La lu (obrina (bien lo fabes ) de- 
mueltra alguna inclinacion á mi hi- 
jo : y teniendo un dote crecido pu- 
diera' efperar con el feliz exito de 
+ elte matrimonio reftablecer del to- 
do mi caía: a elte fin procuro confe:- 
var el credito con mi amigo , por- 
¿que fi la necefidad me obliga á pú- 
blicar mis penas, vé aquí fuftrada 
“toda mi elperanza € inutiles mis 
proyectos. 
Maur. Pues , Señór , por efas miímas 
'.YAZONES... 

Panc. Falta aun la tercera , no menos 
confiderable que las otras: el Olan- 

+ dés mi amigo (no me engaño ) ef- 
tá aficionado 4 Beatriz mi hija: 4 un 
¡Comerciante tan rico como €l pu- 

diera efperar darfela con poco dote; 
pero quan al contrario me fuce- 
dería todo, fi le hicieíe prefentes 
mis urgencias ; perderia el credito, 
y precipitaria á todos mis hijos. 

Mour. Perdone ulted: el credito fe 
pierde fi oy no fe pagan las cambia- 
les , y fi los acreedores ponen en 
execucion el fequestro de los bienes. 

Panc. Si; es verdad : me entrego á la 
flexion 3 pero no sé 4 que partido 

dirigirme. 

Maur. Aquellos mancebos aun elpe- 
rán la refpuefta : ¿qué quiere Vm. 
que les diga ? y 

Panc. Si vienen ¿ cobrar las letras y di- 

les que oy por la mañana acudan 4 
| E plaza, que alli evacuaremos efte 
afunto , 6 dandoles cambiales para 


SS ua- 
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Los Comerciantes, 


otra parte, O moneda on 
la quieren. 

Maur. Bien eftá: les preguntaré en 
que efpecie de moneda quieren Íus 
importes ; Ungaros zequines ¿ do» 
blones O pefos, la que guften: quan- 
do amenaza el peligro de una quie» 
bra le procura con brabatas , gran= 
dezas fupueltas € impolturas def. 

-/:mentir la fofpecha , y confervar la 
"reputacion 5 Í1 unos no lo creen , 
otros le fatisfacen : entre tanto fe 
gana tiempo para evitar la defgra- 
cía. vafe. 

Rain. No es: efe mi modo de penfar : 
con diferente conduéta he confer- 
vado mi honradéz , y me lifongeo 
de confervarla mientras viva. Mis 
deudas fon muchas y erecidas 5 pero 
no me faltan creditos para reparar- 
las : fi la fuerte no me proporciona 
mejor medio , todo lo cederé a elte 
efecto : mis bienes , mis haberes y 
aun mis necefarios adornos 5 pero 
no feré capáz de hamillarme al in- 
digno recurlo de una impoltura. 

Sale Mauricio. Ya le fueron. 

Panc, Pues: y qué han dicho” 

Mawr. Que le efperan á ulted en la 
plaza. AA 

Panc. Quiera el Cielo que yo pueda 1r 
a ella. | 

Manr. Señor, me parece que oy la 
fuerte le quiere a Vin. fer prop1cia. 

Panc. Cómo ? 

Manr. ¿Tiene ufted prefente lo que 
ayer le dixe de aquel Medico que 
queria emplear dos mil ducados a 
fiete por ciento ? 

Panc. Si: me acuerdo , y me «parece 
que terefpondi que no queria dar el 
ficere , fino el feis -y no mas» legun 

Ás prae= 


Comedia nueva. 


praítica del comercio, 

'Maur. Señor y quando es urgente la 
necelidad fe dá el ocho, y aun el 
diez por ciento. ] 

Panc. Alilo-executan algunos que han 
viíto fus calas arruinadas en confle- 

hencia: efta imitacion ha feguido 
mi defgraciado hijo ¿ y yo por folte- 
ner lu honradez y la mia , he paga- 
do en contante , y elto ha produci- 
do la'¡infeliz fituacion en que me veo, 

Manr. El tal Medico efpera todavia: 
ha venido 4 ofrecerle a Vm. dicha 
cantidad ; hablele Vm. y fi puede 
perfuadirle 4 que fe la entregue 4 
Teis por ciento , no defprecie elta 
ocafion. En el eltado prefente mo 
puede venir mas a propolito, 

Panc. Querido Mauricio ; es muy facil 
hacer que me entregue efe dinero ; 
pero los remordimientos de mi con- 
ciencia no es pofible lo permitan. Si 
los acreedores por defgracia me obli- 
gan a (atisfacer mis deudas, y maña- 
na me fuele precilo retirarme , efte 
pobre Medico que oy me fia fu dine- 
ro, mañanalo habrá perdido, y fi yo 
le engañale de efta fuerte, mi quie- 
bra feria criminal , y por ella á mas 
de mis creditos y haberes perderia 
mi apreciable honor : perdida que 
nunca puede relarcirfe.El que quie- 
bra por defgracia es digno de com- 
palton , quebrar por malicia es de- 
lito capital y y quien le comete 
acreedor á mayor caftigo que á un 
falreador declarado ; porque ofende 
la confianza agena. 

Mar. Pero pudiera ulted hablarle, 

Panc. Dile que entre ; íile puedo per- 
fuadir a lo julto y hare que el Olan- 
dés mi amigo fe obligue á ellos 5 de 


efta fuerte el Doctor no los perde|; 
rá, y yo podré valerme de efte (a 
corro Í1 me fuefe necelario para re 
mediar el deforden :en que me yec 
Manr. Yo eftoi aturdido. ¡Que un 
hombre de tanto honor, de tanti| 
prudencia haya de verfe en lemejan 
te anguítia! | ] 
Panc. A mis defgracias han fucedide 
nuevas defventuras : quiebras» de 
correfpondientes , perdidas de mer- 
cancias en el mar , y fobre todo la 
mala conduéta de mi hijo : aquel 
delgraciado hijo mi0 que no-te- 
niendo honor , amor ni caridad ha 
acabado de precipitarme. 

Maur. ¡Pobre Señor Pancracio! en 
efcíto es digno de la mayor compa- 
fion. vaje. 4 

Panc. Me caula horror el penfar que 
he de hablar en tan vergonzofo 
afunto á Monfteur Rainmur , el 
Olandés mas bueno que he tratado, 
el hombre mas honrado que he 
conocido ; el mas fincero y de mas 
bello corazon. Temo fe efeandalice 
al oirme ; perderé lu amiltad; tengo 
cali por cierto fu abandono. No 
obítante , le infinuaré algo de mis 
infortuntos, repararé lu femblante, 
y Í1 veo en él alguna turbacion, 
procuraré regularme con prudencia, 
Sale el Afedico Don Febronio. 

Feb. Servidor de Vmn. , Señor Pancra- 
c10. 

Panc. Tenga Vm. buenos dias > Don 
Febronio. 

Feb. He venido a incomodar ¿ Vm. 

Panc. Mande Vm. en que pueda fer- 
virle. $ 

Feb, ¿Le ha diche a Vm. algo de mi 
parte fu criado Mauriciot “ 


Me 


Panc. Me ha.dicho que Vm. queria po- 
mer á ganancias dos mil ducados; 


97 e verdad? 
Feb. Si Señor , es pofitivo y en tantos 
|./años que exercíto la fatigofa profe- 
'- fivn de la medicina es quanto he po- 
1 dido ahorrar; y elto 4 copia de qua- 
In infufribles trabajos. Ya foy muy 
viejo, y debiendo fer mi edad. quien 
| aumentale credito ¿favor de la ex- 
| periencia , es quien me conítituye 
«+ 4nutil. El Mundo: eftá poblado de 
“Ampoltores , y el Medico que jultifi- 
«ca lus obras con las reglas de Gale= 


ciable: paciencia: tengos ello dos 
mil ducados, y quifíera me reditua- 
fen lo necefario para pafar mi vida 
cOn decencia, A 

tanc. Qué? ¿olicita Vin. una penfion 
vitalicia ? 

"eb. No , no Señor, no quiero perder 

el capitál : una viuda pobre y hon- 

'rada.me cuida, me lirve con amor, 

Y Íu fines la elperanza de polcer 

selta partida quando yo haya falle- 

«cido, 

anc. ¿Pues que es lo que Vm, preten- 

de * dos mil ducados en depofito no 

redituarán mas que el quatro O cin» 

CO por cientos 

b. Oh ! los cenfos no fon muy fegu- 

ros- Yo quifiera ponerlos a negocio 

[fin peligro , y á fiere por ciento. : 

c. Será dificil que con feguridad 

alle Vm. quien le los dé. 

« Yo eltoy informado que los co- 
erctantes dan fiete y aun ocho. 

€. Quando fe hallan ln dinero, no 

ne caufa admiracion. Quien fe aho- 

$2 ao mira que agua bebe. 

4. Uta no tendrá falta de dinero» 


Ss 


no es comunmente el menos apre. 


Los: Comerciantes. 


Panc. No-Señor5 3: mi me fobra, No 
«obítante yo:los tomaré li Vim. gula; 
¿pero folamente al feis por ciento. 
Feb. El feis. es poco. Vaya , fea el feis 

y medio. | 
Panc. Bien :(1 Vm. no tiene priía , ef- 
pereme aqui un momento. Voy 4 
firmar unas: cartas para mis correl 
pondientes y y alinítante vuelvo. 
Feb: Vaya ulted en hora buena , que 
aqui elperaré halta que Vin. vengas 
Pare: Bien :( antes de tomarlos, quie- 
ro: hablar:al Ojandésy y -formaré mi 
refolucion de: fu refpuelta.) ¿El dine- 
ro le tiene ulted configo? :. lo 
Feb. Si Señor: aqui le tengo todo en 
oro : nunca me atrevo a dexarle en 
cala, porque hat gentes que cou los 
ojos arrebatan quanto (e. 'les pone 
delante, - + yt 0 de 
Panc. ¿No le incomoda 4 Vm. el pelo? 
Feb, De elte pefo no me peía: el. ozo 
jamás incomoda. Be 
Panc. ¡Pobre Medica! me da laftima: 
di yo fuese un hombre fin concien- 
cia y perderia el infeliz en un inf 
tante quanto ha adquirido en mu- 
chos años a colta de tantas firigas, 
Pero no , nunca podrá. la defgracia 
alterar mi honradéz. vafe. 
Feb. Se los dexaré al feis y medio por 
no llevarlos conmigo , y tener que 
dexarlos en cafaz pero ft Íe me pro- 
porciona ocafion: de ponerlos al fie- 
te O mas por ciénto , fe los pediré 
al Señor Pancracio, y fe los dare: al 
que mas los necelitares Mientras él 
vuelve quiero contarlos: Los pone 
fobre una mefa. Ayer me paseció 
que habia dos zequines ¿mus de, la 
cuenta 3 y Íi fuera ali, no quiliera 
perderlos; ¡qué hermolo metal !¡que 
Gra: 


SN 


oro tan bello! ¡y quanto trabajo me 
ha coftado recogerlo entaritos años! 
otros Medicos mas ignorantesque yo 

“han tenido vificas que-les: han' valis 
do mucha plata 5 pero yo no: nunca 
he tenido alguna en que me diefen 
mas de un' ducado, y muchas veces 
he tenido que contentarme con mu- 
cho' meños. Al fin he llegado a jun- 
tas dos mil dacados 5 ¿pero cómo ? 
elcafeandome la comida, repudian- 
do el vino, y alimentandome con 
porquerias que folo'fu memoriacbal- 

"ta para delcomponer el eftomago. 

Salen Jaciito y Lelzo : el Medico cubre 

el dinero con las manos. 

Jar, Ven; Lelio , veamos 0 eltá en ca- 
(a el caxero. 

Lel. Siz detodos AOS :es sprecilo buf- 
car efos treinta zequines: amigo Ja- 
cinto y eltás en el empeño. 

Jac. Eh: no quedarémos mal ; pero no 
eftá aqui el caxero : Na lerá cfte 
hombre ? : 

Lel. Elte es un Medico; yo lei CONOZCO» 

Jac. Servidor de Vm. 

Feb. Para fervirle. 

Jac. ¿Sabe ufted algun remedio pera 
para los callos +. burlandofes. 
Feb. ¿Porque no * ¿habla uíted «de ve- 
ras ? tengo un (hcriad prodigtofo. 
Jac. Mira que falvage : fabe el lecreto 

para los callos, 

Lel. Ea, no perdamos tiempo en baga- 
telas : mira .de dondehan de falir 
los treinta zequines para el veftido 
que has ofrecido a la bailarina, 

Jac. Oh ! ¡( yo tubiefe las llaves del 
eferitorio que prefto los verias! pe- 
ro no puede tardar mucho en ventr 
“elcaxero. 

Lel, Bien ) efperemos 5 pero fobreto- 


Comedia uteva. 


de no:faltesá la palabra, ? 

Que ¡tendrá que hacer aquí efte 
dro y ni a que fiñ efta fiempre 
eclinado fobreda mela: ?: | Ñ 

Feb, Miúcho tarda el Señor Pridlicia: 

Jac. ¿Señor , fe le ofrece á ufted al 

Eeb. Efpero a fu padre de Vm. 

Jac«'Si Vin le efpera para algun nego- 
cio, tambien. puedo yo relponderle. 

Feb. Elafunto 4 que yo he venido: le 
he de tratar con el principál. 

Jac. ¿Y yo no lo fot? ¿no foi tan prin- 
cipalcomo mi padre ¿ ¿en la plaza 
+ Jaciato Aretuft no tiene lus nego- 

cios corrientes y y no es de quien 

mas calo fe hace en ella ? fi ulted 
¿viene a bufcarle para alguno , bien 
«puede uíted hablar conmigo, 

Feb. Yo habia venido para entregarle: 
a negocio eftos dos mil ducados, y: 
eftoy caít ajuftado con fu padre de 
Vm. 

Jac. Ola : mira: Zequines. ap. los dos. 

Lel, No vienen á mala ocafion. 

Jac. ¿Y qué: dice mi padre? 

Feb. No quiere darme mas que el feis 
por ciento; pero menos del fiete 
tempoco quiero yo darfelos. ] 

Jac. Sí Vi. quiere , yo le daré el ftete; 
por ciento. 

Feb. O! no Señor : ulted es hijo de 
familia, 

Jac. ¿Hijo de familia? ¿4 un comerciane 
te que tiene proprios negocios > im 
dependiente de fu padre , fe le 4 


go? 


ma hijo de familias? ¿has oido ma: 
yor delatino € 
Lel. ¿Qué pesitos tiene ua Medict 
de faber las reglas mercantiles , mn 
de conccer a ea los ¿ario 
Feb. Es aí1: yo no sé mas de lo pme 
dicho; conozco al Señor Paúctaci 


sido 


ES 


e | 


Las Comerciantes: 


yy a ningun otro, 

Jac.:¿Y ques mi nome conoce 1 i8teda 

Feb. Le conozco 4 Vm. por fu hijo. 

Jec ¿Su hijo y mo mas 

Feb. Yo no [é mas que elto, ;;::: 

Jac. Lelio y informale : fepa quienfoy.' 
Liel. El. Señor: Jacinto: tiene: iplalos 
efeÉtos. $ 
Jac. Su fondo es.de.mas de treinta mil 
ducados. 4 Lelio. Eb, no le. calles 

nada. 

Lel. El Señor Jacinto :no :es hd de.fa- 

milia. 

Jac. Tiene lu firma aparte, y en prue- 

ba , toma: enfeñale eltas letras de 
y cambio ; 5 eltas aceptaciones. y 

Lel. No vé Vin.? vaya lealas. Letras 

que el ha pagado. 

Feb. Lo veo, es verdad 5 per0w. 

Jac. Mas: efte es mi efcritorio : aquel 
:ebde mi padre : obíerve Vm. como 
«van rotulados eltos libros: :aqui.ca- 

xa del Señor Jacinto Aretuft y libro 
macítro , libro de copias, regiltro > 
copia de letras: no le hago a Vm. 
«ver todo efto porque quiera fu dine- 
ro3 nodo neceíito : me lobra : me 
mueve a ello folo el juftificar quan- 
to he dicho , y hacerle conocer que 

-foy hombre y no muchacho como 

'¿íted crela. 

Feb. Señor Jacinto , fuplico a Vm. me 
perdone ; le agradezco que me ha- 

ya facado del error en que vivia , y 
me alegro de conocer en ulted un 
comerciante de credito y indepen- 
diente del padre , tanto que flow 

Des No me hable ufted del dinero.» 
porque no lo he detomár./ 

let: No le dexes que le efcape. ap..d. 2 

ac. No ternas + dexa que cumpla con 
mi Rcior Nueltra profefion lo que 

Q 


> 


| 


| 


mas defea mas ha de defpreciar. 

Feb, Lao tardanza del: Señor Pancracio 
me incomoda; tengo. que hacer, una 
.viíita deprieía, . 

Jac. ¿Quanto le ofrecia. 3 2 Vm. mi pas 
+ dre-de .redito?:.. , 

Feb. El feis por cientos -: : 

Jae... ¡Valiente maula!!, ¡quando trata 
con algun bobo fe religna. No pre- 
tendo hablar mas de mi padre ; pe- 
ro «todos eltos comerciantes viejos 
no quieren mudar de idea : tanto 
prometen fobre una. cantidad que 
reciben oy en que los efeótos mer- 
cantiles fe venden a fuperior precio, 
como daban fobre igual fuma trelta 
O quarenta años, ha.en,que las mer- 
cancías le vendian la mitad menos. 

Feb. Si : ¿qué tiene que ver? en el dia 
fe puede dar mucho mas. 

Jac. A mi me ha fucedido para un buen 
negocio tomar dinero: a ocho por 
ciento. 

Lel. Si 5 y fe puede des hafta el diez, 

Jac. No , amigo : no me he vitto jamás 
en tal eftado. El ocho file € dado; 
pero el diez nunca. . 

Feb. ¿Con que Vi. no tendria reparo 
en.darme los ocho por ciento? : 

Jac. En el cafo de necelitar dinero, no 
hai duda. 


- Feb. Yá3 pero el dinero fi iempre pelar 


ta al doble al comerciante, 
Jac. Yo eltoi con tan poca: “necelidad 
de él,que eafino 1é como emplearlo. 
Feb. Lo creo ; pero al comerciante 
ode un dicas 12. otro le le hace 
«névefario looque antes. cali no le 


aprovechaba. e9n 018 
Lel. Ya le vé : ¿quaritas veces Íuceden 

lances no prevenidos : pj 
Feb. Señor: Lelio , interceda Vi. á 


mui 


mid fait? 99 adam pslob eo1n 
Lel. Vaya 3 dabtinbcte ello Señor“ es 
un Medico de quien algún día pue- 
des efperar que te afifta con amor. 
Feb. Si Señor 5 en qualquie rá ocafion 
me emplearé Ea de” veras en ¿5 
vicio de ufted¿0 90015 * 
"jac. Tengo: thalia" Ssblone y flipo ¿ 
Po fuele una partida de zequines » 
uizá mé refolveria: los neceíito pa- 
“ra expedirlosa Conftantinopla. 
Feb. Tuíltamente los dos mil ducados 
eftan-todos en zequines. 
Lel. ¿Qué mas quieres ? lo que delear 
bas: ya no puedes efcufarte. 
Jac. ¿Y 4 quanto por ciento ? 
Feb. Lo menos al ocho. 
Jací Al ocho'es mucho. BIonE; 
Lel ¿Qué , quieres obrar una infoficia 
con elte Señor ? note pido que ha- 
gas mas con el de lo que has hecho 
«con todos dale el'ocho por ciento > 
y acabelfe el alunto. 
qe No puedo: replicar : eres intimo 
“amigo, y defeo complacerte. Quede 
- enfin ajuftado el ocho por ciento. 
Peb. ¡Gracias al Cielo! 
Jac. ¿Donde eltá el dinero ? 
Feb. Aqui cftá: ¿gulta Vm.que lo.con- 
“remos + 
¡Jac. En contarlo fe gafta mucho tiem- 
po : demele ufted y le te 
-Feb. ¡Cómo pelarle ? | 
Jac. Si; 5 fespefará todo junto: , y ufted 
verá Íi-le fale fa cuenta. 
Feb. Bien: conforme vea obraré. ap, 
Jac. Ya verá Vm: los dos mil ducados, 
«han de fer. quinientos fefenta Js Hu 
tro zequines. «Bd 
Feb: Menos feis libras. 
Jac, Si, es verdad quinientos fefénta 
- y Wresy y catorcs = fabe ulted bien 
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de cuéntas. 5 Y 
Feb. Sí losche contado tantas EA 
Jac. Voy a 3 pefarlos. 93 
Lel. ¡Qué trabajo tan fuperñad Ln no los 

pelaria yO. 

Jac. No entiendes palabra: elas xa COw 
fas: que ap. deben hacerle para afan» 
zar el credito de la trampa; 

Se retira a pefarlos. 

Feb. La fuerte me ha fido propicia: del 

ícis al ocho he ganado quaronta du- 
“cados poraño:: no ganaré tantos en 
cien vilitas. 

Jac. Ai tiene Vm. quatro zequines que 
habia de a 

Feb. De mas * puede fer qn Vm. le 
haya equivocado. 

Jac. El pelo no puede mentir: foy 
hombre de bien y no quiero lo qua 
no es mio. 

Feb. Conozco la honradéz de Vals es. 
el hombre mas de bien que: hai en 
“el Mundo. 1 Xx 

Lel.Quatro zequines vale fu honor. ap. 

Jac. Ahora le haré á Vm, fu refguardo: 
quanto mas puntual fea Vm. en ve= 
nir por fu dinero , me dará: puoJos 
placér: 

Feb. Si Señor; de aqui á algun año. 

Lel. Ahora no es ocaflon de tratar de 
ela materia: hazle (u calco aca 
bole. 

Jac. Vota hacerla, 

Eel.. No podia Vm. fiar en mano mas 
fegura fu dinero. al 24edico. 
Feb. En efcéto , la fuerte me ha favo- 

recido. 

Lel. Yo aconfejaria a Vm:. que e fuel 
antes que venga el Señor Pancracio. 

Feb. Por qué? 0 tendria. efpecial 
complacencia en fiznificarle aus ne 
le necefito para ei 


| 


: Si aquel viejo avaro llega á fabe 
que fu hijo ha tomado eftos dos mil 
¡Jucados al ocho por ciento , nu fe 
o aprobará feguramente. 

lo El Señor Jacinto no tiene que dar 
latisfaccion 3 nadie. Es indepen- 
¡Mente de fu padre. 

'. Con todo, a veces no reula [eguir 
us confejos» 

Y». Voime pues : ¿pero el refguardo ? 
. Aí eltá : vea ulted filo aprueba. 
hh. Bien y bien. lee bajo. 


por íu dinero . 
l». Bien eltá :4 la orden de Vim., Se- 
ñor Jacinto : le doy las gractas de 


UICN. 

7. Le quedo agradecido. 

l. ¡Qué friolera ! yo defeo fervir a 
Los amigos., 

». En fin, á los dos les doy las gra- 
sias: y 4. ti no menos, fortuna; pues 
ne has proporcionado. emplear tan 
sien mi dinero: 4 Dios, Señores. va. 
. Elte Medico es el mas fabio de 
:odos. No le hai mejor en el Mundo. 
¿Pur qué? ¿de que lo infieres ? 

sl, No lo vés ¿con un recipe folo ha 
¿urado todas mis dolencias. 
l.Ahi(: y yo no he hecho mal 
lercio: no quedaré quexofoá la paga. 
sj: No > amigo : todo eltá á tu difpo- 
1cion.' 


as que veinte zequines 3 prelta- 
elos. 

- De buena gana 5 fabes mi genio : 
or mis amigos empeñaria hafta la 
kamiía ; toma.; aquí tienes yelne 
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No , no , por ahora no. neceíito 


zequines. 

Lel. ¿Y los treínta para el veltido que 
ofreciíte á la bailarina ? 

Jac. ¿Quieres que te los entregue * ¿te 
encargas tu de comprarle 

Lel. Por que not no tengo reparo: 
Comprarée el mifino corte que tu 
efcogilte, y le le lieyare a Madama 
de tu parte. 

Jac. Me parece mui bien. Toma., af 
eltán treinta zequines: vé , compra- 
fele , y dila que no me olvide. 

Lel. No faltaba mas. ¿Podrá dexar de 
querer al que ha fido el todo de fu 
fortuna ? 

Jac. Claro eltá; pero mugeresm. 

Lel. Eh ! dexate de efas quimeras : en 

el cafe te aguardo.. 

Jac. Bien: luego nos verémos. | 

Lel, Ah pobre tonto! el gafta y yo me 
divierto á fi colta..  -»afe. | 

Jas. Elte dinero ha venido 2 buen 
tiempo. Finalmente yo no le he en- 
gañado : le doi el ocho.por ciento, 
Si yo no pudiere pagaríelo , fe lo 
pagará mi padre. No puedo-eltar lin 
dinero 3 con los amigos foy liberal, 
con las mugeres generoÍo : el juego 
me guíta mucho, la tarde no puedo 
paíarla fin un rato de diverfion 5 
paloo en el Theatro y caía. de com= 
po , coche a la puerta > cafe )- todas 
eftas fon colas necelarias para 1gua- 
Jarme 4 los que pueden disfrutarlas. 
Dirán algunos ; toda elto fe dirige 
3 una perdicion : tu quiebra. es infas 
lible , y aun la tuya feria cauía:de - 
la ruina de tu padre : bien; ¿y que 
tenemos? quando llegue efte cafo fe 
guirémos rigorofamente las reglas: 

_de la economia.» y poco a pocofe 
logrará otra vez prefentarle con lu= 
-—B —- €IMIEN= 
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cimiento al público , y quizá con 
mas dinero que ahora, 

Sale Juanita. ¡Señor Jacinto? me alegro 
de hallarle á ufted folo : tengo que 
decirle dos palabras. 

Jac. Vaya , di , te fe ofrece algo * 

Juz. Si Señor : que me pague Vm. los 
ciento y cinquenta ducados que le 
tengo preltados» | 

Jac. Cómo? ¿pues no me los difte 4 
cambio ? ¿uo te pago el diez por 
ciento f 

Jua. Dos años ha que no he vifto un 

uarto. Ahora los necefito para va- 
lerme de ellos. 

Jac. Con que, quieres tu dinero ? 

Ja. Si Señor , que le quiero , y lt uf 
ted no me le dá con puntualidad , 
veré fi con deciríelo a fu Señor pa- 
dre configo recobrarlos. 

Jac. ¿Y tu corazon ferá tan cruel , que 
fe atreva 4 dilguítar a tu infeliz Ja- 
cinto 3 

Jua. Elas palabras ya fon inutiles. Lo 
que yo necefito es mi dinero. 

Jac. ¿Y aquel amor que otro tiempo 
me tenias? 

Jua. Cierto que le merece ufted baf- 
tante. Ni aun figuiera me quiere 
dar el fruto de mi dinero. 

Jac. Vaya , quiereme 5 y te los daré al 
inftante. 

Jua. Ya eltoy acoftumbrada a oir elas 
palabras en ufted, y por efo conoz- 
co fus obras. 

Jac ¿Quieres el redito o el capital 2 

- Jua. Quiero todo lo que es mio, 

Jac. ¿Y quanto fuma el todo * 

Jaa, Ciento y cinquenta ducados de 

“capital , y treinta de reditos, 

Jac. ¿No quieres mas que elo? 

Juw2. No mas. 


1er 
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Jac. ¿De veras no quieres otra coía ? 

Jua, ¡Qué mas he de querer ? 

Jac ¡Ah picara! A 

Juu. ¿Por qué me dice ufted efo ? 

Jac. Porque me tiznes robado el < 
FazOn. | 

Jua Yá :no eltoy ahora para chan: 
Deme Vm. mi dinero. 

Jas. Si. querida , te lo daré. 

Jua Sirviendo en ella cala muct 
años he llegado a recoger elta can 
dadá cofta de infinitos trabajos! 
fatigas. Ulted con fus buenas ra: 
nes me la ha quitado de las mane 
y ahora fe porta de efta fuerte, vic 
do mi bondad. Soy una pobre m 
ger , neceíito efe dinero; y para1 
cobrarlo acudire a fu padre de V 
mi amo,fíino encuentro otro medi 
Ítelto no baíta , la jufticia hará c 
nocer a Vin. mi razon. Maldito Í 
el ialtante en que creía Vm. en q 
fe lo entregué, en que le conoci. 

Jac. Juanica.., con amor. : 

Jua. Qué Juanita , ni que diablo, 

Jac. ¿Quieres el dinero ? 

Jua. Si Señor , quiero mi langre. 

Jac. El fruto o el capitál. 

Jua. Todo , todo lo quiero. | 

Jac. Todo? | | 

Jua. Si , hombre ; es ufted fordo? 

Jac Ah! buena alhaja! 

Jua. No me acabe ulted de enfadar. 

Jac. ¿Conoces efte metal por el for 
do ? con la bolfa. 

Jua. ¡Ah quantos zequines ! ¡Señor ] 
cinto quanto dinero ! 

Jac. Que , ¿habias ercído que yo ] 
diera malgaltar tu caudal ? eltá: 
efta bolía, y en ella queria tambi 
guardarte el fruto de algunos año: 

—paraque de elta fuerte fe ye 
el! 


pe 


éÉ 


el capital que ya al prefente es de 

unos ciento y ochenta ducados , y 

de eftos te refultarian diez y ocho, 

y y elaño que viene otros tantos , 

con que en poco tiempo con ciento 

y y encuenta ducados fe doblaria la 

partida , y tendrias un mas que me- 

diano dote : pero ya que tu defeas 
| con tanto ahinco tu dinero y véle 

¡ aquí. No quiero mas cuidados. 

2, No fea ufted tan fogofo : ¡que 

y pronto ! yo habia pedido mi «olne- 

y ro, penfando que nu queria Vin. 

pagarme el fruto. 

¡2c. No , no; ela no es fatisfaccion fu- 

¡ ficiente , veo que delconfias de mi, 

y quiero pagarte, y atláte las avengas. 

¡jma. Efcuche uíted : e quanto tiempo 

y me produciria efa cantidad hbalta 

quatrocientos ducados 4 

¡Jac. Ea mis manos me empeño en que 

|. dos produzca mui pronto. 

Ina, ¿Pero en quanto 2 

fac. En tres O quatro años lo mas. 

Ina. Y diga ntted, ¿(1 el capital fuele 
ahora de trescientos ducados 3 en el 
miímo tiempo no vendria a produ- 
cirme feiscientos ? 

lec.Sis por la miíma regla no hai duda. 

Ima. Oyga ulted en confianza : yo he 

preftado tambien á fu Señor padre 

¡Otros cleato y cincuenta 5 pero no 

me dá mas que el feis por ciento. 
ac. Si ¿pues mira: haz que te los vuel- 
va y y yolos tomaré dandote por 

ellos lo mifmo que por los otros» 
u2. Cali eftoy refuelta a hacerlo. 

ac. Pero [obre todo, filencio : que no 
lepa mi padre que los pones en mi 

der. ; 

Ha, Defcuide ufted en quanto a elo: 
yNe pediré mi dinero y £l me lo 
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dará al inftante, luego £ la entrezo 
á Vim. , y junto con el otro, confi- 
go en menos de quatro años tener 
un dote de feiscientos ducados. 

Jac. Bueno : pero quizá otro dia vol- 
verás por ello 3 no te harás de mi, 
yo me enfadaré , con que Íerá me- 
jor que te lo vuelva ahora. 

Jaa. No, querido Señor Jacinto. Ha. 
game Vi ele favor. 

Jac. Vaya , me quedaré conél por 
complacerte. 

Jua. Viva Vm. mil años. Luego que el 
Señor Pancracio me reftituya- mi 
dinero vendré 4 ponerle en manos 
de Vm. 

Jac. Pero fobre todo que no lo fepa: no 
fe lo digas á nadie , nia tus parien- 
tes, ni aun atu querido , y toma 
efos dos zcquines que te regalo. 

Jua. Viva ulted mil años: 

Jac. Pero no ; mejor ¡era agregarlo al 
capital paraque vayan producien- 
do. Ea Juanita , alegremente: quan- 
do hayas mencller dinero , ya fabes 
3 quien has de acudir. vafes 

Jua Si quiera eftos dos zequines fien- 
to que no me los haya dado: pero 
paciencia y dentro de poco tiempo 

odré contar con un buen dote. Si 
el Señor Pancracio no fe refifte a 
darme mi dinero y puedo decir que 
foy dichoía : me debe á mas algu- 
nos mefes de falario : todo le lo en- 
tregaré junto al Señor Jacinto al 
diez por ciento- s A 

Sale Andrés. Juanita , ¿quieres oirme 
dos palabras ? +, 

Jua Si , querido Andrés , di quanto 
quieras. Ss 

And. ¿Quando acabamos de efeftuar 
nueítro matrimonio ¿ 


B 2 Prel- 


o gama 


Tuz. Prefto. 

And. Quando ? 

Jua. De aqui ¿tresó quatro años. 

And. Eltas loca * ¿y por que hemos de 
efperar tanto * 

Ja, Por caula del dote. 

Ánd. Que dote + ¿no le tienes ya? 

Jua. Si le tengo 3 pero en elte tiempo 
fe irá aumentando. : 

Aud. Bien lc aumentara defpues de 
cafado. 

Jua. Oh ! entonces Jo que eftá hecho , 
elta kecho. 

And. Pero donde tienes el dote * 

Jua. No le puede faber. 

And. ¿Ni aun yo puedo faberlo ? ¿yo 
que he de fer tu marido ? 

Ju. Pero no lo eres todavia, 

And. Ab Juana! aquí hai algun em- 
brollo. 

Jua. Qué embrollo puede haber ? 

And. No tiene remedio : yo he de (a- 
berá donde eltá ele dinero. 

Jua. Yo te lo diré; pero no fe lo has 

de decir á nadie. 

And. Callare como un muerto, 

Jua Eltá en poder del Señor Jacinto. 

And. ¿Y le va aumentando 4 

Juz. Si: me paga el diez por ciento, y 
el fruto le dexo con el capital : en 
poco tiempo la cantidad fera doble; 


pero cuidado con caliarlo. , 


And. No temas: pero dime , ¿no pu- 
diera lograrfe 4 un miímo tiempo 
calarnos y y dexar que aquel dote 
creciele 2 

Jua. Ya le ve que le pudiera. 

ánd. En fin , pieníalo y refuelye. 

Jua. Si; lo penfare. 

And. Ola! lobre todo 
delidad. 

Jua. Ya me conoces. 


honrad€z y f- 
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4And. Con los hombres poco trato , 
menos fatisfaccion. 

Jnua N: por dos zequines me obliga: 
ninguno 4 que me dexara tom 
una mano. 

And. Por dos zequines... la mano... 

Juz. Balta: foi muger... sé como fe pr 
cede. Cuidado con el fecrero, 

And. Seré de piedra en quanto al 
lencto. 

Jua. Si encontrara algun medio pa 
añadir zequines al bolfillo... Me 1 

+ geniaré, vafe. | 

And. Ya le vé queít le trata del a 
mento del dote de mí muger >: 
precifo que yo lo fepa. 

Sale Mauricio. Amigo , he vifto qu 
hablabas con Juanita; pues? ¿en qu 
eltado eltá vueltra boda? 

And. Se retarda por razon del dote. 

Man, Cómo el dote? no te entiendo, 

And. Pues en confianza , labe que, 
Pero cuidado con callario, 

Man. “Tc doy palabra : profigue. 

And. Juanita ha fiado lu dinero al Si 
ñor Jacinto , efte le paga el die 
por ciento, y aun el fruto le dex 
para aumento del capital, 

Mau. Ah! ya lo entiendo : (quedará 
frescos») ¿Y»el matrimonio no ten 
drá efecto halta que el Señor Jacin 
to le reltituya lu dinero? 

And. Claro eltá : ele es fu dote. 

Mau. Amigo , tu ferás dichofo. 

And. Si, gracias al Cielo : lomos com 
pañeros , vivimos en una miíima ca 
fa , y fio tino harémos nada , qué 
rido Mauricio: fobre todo el filencit 

Man Yaeltoy en elo , no temas. | 

And. Esun grande teforo el fecreto: vi 

Mau. Voy corriendo 2 contarlel sod 
al Señor Pancraeio. - we vafe: 
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Quarco en cafa de Pancracio , efte y 

un mancebo. 

Pare Ve a Monfiur Rainmur; y dile li 
quiere favorecerme en venir áto- 
mar té conmigo, al miímo tiem- 

apo repara fi eltá af fuera el Medico; 
Í1 quiere que efpere un poco , fino 
que vuelva defpues de medio dia. 

1. Bien eftá. vaje. 

Pac, No me habia vilto hafta ahora 
en tantos ahogos 3 en tantos afanes. 
Se trata de mi honor y, de mi reputa- 
cion. La cuenta que de todos mis 
negocios refulta , me conftituye 
deudor de diez mil ducados. No es 
grande deuda; pero li no fatisfago 
eltas letras , pierdo mi credito, y 
ferá precifo retirarme aun por can- 
tidad tanleve. Remedieíe fi es pofi- 
ble : aquí viene el Olandés : el pue- 
de [ocorrerme; pero le temo, Es mul 

- delicado : no encuentro el modo de 
declararme. ( 
Sale MMonfieur Ralnmur. 

Rain. Buenos dios, Monfieur Pancracio. 
Panc. Felices, Monfteur Rainmur: ¿con 
balton y fombrero ? cómo es elo € 

Rain. Iba a lalir de caía, 

Panc. Tan tarde? 

Rain. Voi a paíar un rato con el Capi- 
tan Corbrech. 

Panc. ¿No queréis que tomemos prime- 
ro el te? 

Rain. Bien : tomemosle. 


Panc. Ola , muchachos. fale uno. 
Sale 1. Señor ? 

Panc. Que traigan el té. 

1. Voy al inftante. vafe. 


Panc. Monfieur Rainmur , fentemonos 
un poco. 
ain. Bien : fentemonos. fe feentan. 
Pe Yo elpero que tendré el honor 


( 
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de fervir 4 Vm. en mi caía por al- 
gun tiempo. 

Rain. El mes que viene me voy con 

el Capitan Corbrech,  - 

Pane. ¿Porque tan preíto ? la compañía - 
de Vm. es muy apreciable. 

Rain. Os lo agradezco, 

Panc. Eltos tres mefes que os habeis 
dignado vivir en mi caía me han 
parecido tres dias. 

Rain. Os lo agradezco. 

Panc. Vaya : liquiera pudierais queda- 
ros todo eíte Invierno, 

Rain. No puedo. 

Panc. Madama Luiía vueltra fobrina - 
eltá muy gultoía en Icalta, 

Rain. Mi lobrina es mas L:altana que 
Olandela. | 
Panc. Aunque ha nacido en Olanda , 
delde mui tierna edad eftá en Italia; 
no obftante,de fu patria conferva un 
no [é que... un cierto ayre noble, 
ferio y graciofo al mifmo tiempo > 
que no es caraéter proprio de nuel- 

tra nacion. 

Rain. Mi (fobrina facilmente aprende 
las buena maximas. 

Panc. Sé que en Milán , donde eltubo 
quince años , era el Idolo del país: 
en los pocos mefles que elta en Ve- 
necia ha merecido la mifma elti- 
macion» 

Rain. Os lo agradezco- , 

Panc. ¿Y ahora quereis que fe vuelva a 
Olanda £ 

Rain. Yo haré lo que á ella mejor le 
acomode» 

Panc. ¿No fería mas regular calarla en 
Venecia ? 

“Rain. Que fe cafe donde quiera, 

Panc. ¿Quereis que 0s proponga yo un 
partido 4 propofito * 
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Rain. Es precifo que el marido fea á lu 
gafto, y fu familia correfpondiente 
$ ento. 

Panc. Que rido amigo > perdonadme : : 
os quiero hablar claro : ¿mi cala Os 
defagradaría ? 

Rain, Oh 1 Monfiear Paneraclo... 

Panc.30s dignarias de honrarla con ef 
te enlace € 

Rain, Moufieur » yo foy quien recibo 
el honor. 

Panc. ¿Os parece bien mi hijo ? 

Rain Elo ha de lerá guíto de mi fobrina. 

Panc, ¿Y li elía no le defdeñale , vos 

uedartaís latísfecho ? 

Rain. Monfieur, perdonadme... No me 
acomodaría. 

Panc. No ? pues por qué? 

Rain. Permitidme... 

Panc. Conmque , ¿vos no teneis a. mi ca- 
la en buen concepto £. 

Rain. Os engañais 5 no tendria el me- 
nor reparo en cederosla. 

Panc. ¿Pues por que a mi me concede: 
riais elte honor, y no a mi hijo ? 

Pain. Efculadina que lo diga. 

Panc. No me podeis negar la canfas 

Rain. Vos fois hombre de bien. 

Panc. 2Y mi hijo ? 

Rain. Perdonadme: no le tengo. en 
igual concepto. 

Pane. ¿Y por que? 

Rain. Ha muchos dias que le prefté 
cien zequines , y aun no me los ha 
farisfecho. 

Panc. ¡Ah defgraciado ! ap. fi el no ha 
correlpondido , yo labré enmendar 
elte defeéto ; ¿os fals de mi ? 

Rain. Si Señor. 

Pane. Siempre que os relolvierais a dar 
á mi hijo vueltra fobrina , yo reci- 
biría el dote , y yo miímo feria el 
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deudor de el. 

Rain. Ciertamente. 

Panc. ¿Con que guítais que fe efeGue 
elte Poe bt 

Rain. Perdonadme. 

Panc. Ya/os entiendo : decís que me 
teneís en buen concepto al palo que 
vucítras obras msanifieltan lo con- 
trario: no fabeis todavia 4 donde 
lega mi honradez , y habeis queri- 
do hifongearme. 

Rain, Señor , ulted no me conoce. 

Sale un criado con el té, 

Panc. Bezbamos el té, 

Rain Si: bebamos. 

Panc. Nunca hubiera podido perfua- 
dirme a que defpues de tres meles 
que nos tratamos me tubieleis en 
tan baxo concepto. 

Rain. Al contrario: de vos he hecho un 

concepto muy alto. 

Panc. El dote quedaría en mi poder 
con la mayor feguridad.- 

Rain- Lo creo. 

Panc. Y vue ltra fobrina eftaria muy 
bien en mi caía. 

Rain. Lo dudo. 

Panc. ¿Pero por que ? 

Rain. Vueítro hijo no es puntual. 

Panc. Oh ! es joyen : el matrimonio le 
lofegará- 

Raín. Solieguele primero, y cafele def 
pues: 

Panc. Pero NA ¿ño foy yo quien os 
la pide £ 

Rain. ¿Para quien 2 

Panc. Para mi hijo. 


Rain. Elo no, 


Panc. ¿Y fi os la pidiefe para mi , me 
la dariais ? 


Kain. Si : de buena gana. 
Pan, Ella quizá no confentiriaz  / 


Rain. El marido ha de fer de fu guíto. 
Panc. Con que no haremos nada. 
Raén, Buen té , buen té! bebe. 

Panc. Balta : lo entiendo : vos habeis 
querido burlarme. 

Rain. Yo? no, cierto. 

Panc. En vos no encuentro aquel ami- 

go que penlaba. 

Rain. Haced la prueba. 

Panc. Yo foy un hombre que por mis 
'amigos derramaria toda mi fangre , 
no creo que harta ufted por mi otro 
tanto. 

Rain. Haced la prueba. 

Pane. Si me refluelvo 2 poner en exe= 
cucion la experiencia , no faltarán 
pretextos para efcuíaros. 

Rain. Monfteur , vos me ofendeis : no 
conoceis mi finceridad. 

Panc. Vamos pues 4 la prueba : para 
evacuar cierto negocio que me pre- 
ciía , necefito diez mil ducados : 
¿teneis dificultad en preltarmelos? 

Rain. No Señor; vos fois mui dueño de 

mis bienes, 

Panc. Acepto vueftra palabra. 

Rain.Quando los quereis ? 

Panc. Antes de media dia. 

Rain. Bien. 

Panc. ¿No poneis reparo en prefentar- 
me diez mil ducados , y le tendreis 
en que mi hijo le cafe con vueltra 
fobrina ? 

Rain. Vos fois hombre de bien , fois 
honrado , fois puntual. 

Panc. ¿Y mi hijo ? 

| Rain Nada de efo. 

Parc. La razon le fobra. ap. 

Rait. Los diez mil ducados os Jos daré 

en letras de cambio. 4 

er Oid: no quifiera 4 me los dielels 

| 


ATA gana, y folo por puntill0s. 
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Rain. Baíta : vos no me conoceis. 

Panc. Antes quiltera... 

Rain. No mas: os los daré en la plaza 
de cambios. 

Parc. Yo os pagare el [eis por ciento, 
¿Os contencais * 

Rain. Me contento. : 

Panc. Mornfieur 3 vos fois hombre de 
bien : fois un verdadero amigo, 

Rain. No entendí que para tenerme 

or amigo , fuelen menefter diez 
mil ducados que lo acreditafen, 

Panc. ¿Qué , ya os habeis arrepentido? 

Rain. Monfteur , en la plaza de cam- 
bios. vafe. 

Panc. Eltoí confulo: eltoy tuera de mi. 
No hallaba modo de pedirle ette di- 
nero , y él mifmo me le ha facilita 
do cafualmente. Me preltará diez 
mil ducados: Con eltos remediar 

mi defgracia 3 en adelante excluiré 
i mi hijo de todo negoció, mis 
aluntos feguirán otro metodo, € iran 
con difernnte direccion. Ah! li mi hi- 
jo mudafe , fi volvieíe en si, fi pu- 
diera reducir al Olandés a elte ma- 
ctrimonio , ¡qué feliz fuera yo! ¡que 
dichofa nueítra cala! voy a bufcar a 
mi hijo : le fuplicaré que procure 
ponerfe en gracia de Madama Lut- 
la , que le haga bien quifto con fu 
tio. Lo hará, tiene buen corazon, 
Aqui viene : hijo, Jacinto, efcucha; 
Ah! en vez de atender a mis pala- 
bras, me vuelve las efpaldas , y hu- 
ye de mi. No importa 5 yo he do fe- 
guirte. - vafe. 

Quarto de Madama Luifa : eflay Mae 

dama Beatriz. e" 

Bea. Madama', fiempre ettaiseftudian- 
do. 

Lui. Me divierto alto 
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Bea. ¿Qué libro es efe ? 

Lui. La Speltadora., | 

Bea. Cómo ? ¿que fignifica la Specta- 
dora ¿Una muger que efpera ¿ oh! 
de elas hay tantas, 

Lui. Perdonadme: no puedo fafrir que 
hableis afi : la Speétadora o la que 
obíerva. Una Filofofa que oblerva 
las acciones humanas , examina las 
paliones, y habla con buen criterio. 
fobre-varios filtemas de nueítro figlo. 

Bea. ¿Cómo quereis que yo entienda 
vueltras razones , Íí para mi aun 

7. yueltras palabras fon en, griego * 
¿qué diantres quiere decir criterio e 

Lui. Discernimiento , para diftingutr 
lo falío de lo verdadero , lo bueno 
“de lo malo , y el bien del mal. 

Bea. En mi vida habia oído tal termino. 

Lui. Os compadezco : vueltro padre 
no os habrá inclinado al eltudio. 

Bea, El eltudio 4 que yo me he dedi- 
cado, confifte en hilar, bordar y co- 
fer tan Íolo, 

Lui. ¡Pobres mugeres! nueltros mayo- 
res contrarios fon nueítros: mifmos 
padres; nos prohiben el eftudio , 
fundados en la falía maxima de que 
no es proprio á nueftro exo : creen 
que el entendimiento de las muge- 
res no tiene difpoficion para las 
ciencias, y quizá violentan a la eru- 


dicion á un joven que le inclinaria 


al trabajo mas guítofo , y a una hija 
ue inclínada 2 las letras , feria en 

ellas lobrefaliente , la condenan al 

reducido afán de una rueca.. 

Bea. Teneis razon , querida amiga 5 Íl 
mi padre me hubiera inclinado al 
eftudio , yo afeguro que me dife- 
renciara baltante de mi hermano. 

Eni. El Señor Jacinto pofee los dones, 
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de naturaleza. 

Bea. ¿Y quales fon efos dones ? 

Lui. Los que ís reparan con los ojos: un 
bello alpeéto, un ayre brillante 5 
una prefencia que forprende. 

Bea' ¿Con que os agrada mi hermano 4 

Luc. La amaria, no hay duda, fino def 
lucicfen á eltas bellas prerrogativas 
otros tantos defectos que le hacen 
aborrecible. 

Bea ¿Y quales fon las colas que en €l 
os deflagradan + 

Lui. Las que proceden de una mala 
educacion. 

Bea. Mi padre fiempre ha procurado: 
darfela buena. 

Lui. Mientras un padre prudente le 
daba lantos avilos , las compañias 

“viles le arruinaban y pervertian. 

Bea. Aqui viene mi hermano. 

Lu. ¡Qué laítima! un joven tan ama- 
ble no tener fiquiera una dragma 
de buena Filofofia ! 

Sale Jacinto. Madamita , fervidoreito. 

Lui.Madamita , fervidorcito ? ¡que ef 
trañeza de palabras! 

Jac. ¡Qu ! en quanto a lo eftraño , tam 
bien tiene ufted fu buena parte. 

Bea. Vaya, ten juicio. ap a él. 

Lui. ¿En que fundas que yo foi eftraña?. 

Jac.;Una mugertodo el dia ojeando 
libros no la parece a Vm.eltrañeza ? 

Luz, Peor es vér á un hombre todo el 
dia ojeando cartas al rededor de las; 
mefas de juego. 

Bea. Oyes : tomate ela. ap. 

Jac. Me enfadan las. mugeres bachi- 

lMeras. 

Lu?. Y a mi los hombres fin juicio. 

Jac. Uíted habla con fobrada libertad. 

Lui. Hablo en el eltilo que ufted me: 
enfeña, : 

Ob 


Nay 
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ac. Oh que prodigio! ¡una Señora tan 

sfabia dignaríe de aprender de mi! 

Lui. De los Maeltros malos el mal fe 
aprende por fuerza. 

ac. Sin embargo de que ufted me 
chalquea me agrada muchifimo, 

L13N1 uíted me delagradaria £1 fuefe 

¿4n poco mas razonable, 

ea. Vaya: cada uno de lu parte procu- 
re corregiríe : vueítros genios le co- 

'"noce que le avendrian: ojala le efec- 

- tuale efe matrimonio. ap. 

Lui. Sabe ulted que cofa es amor? 

ac. Pienío Laberlo , y creo que no me 
engaño. 

uni ¿Y como lo fabe Vm.? 

ac. Si he pafado toda mi vida enamo- 
:rando. 

183, Y con todo apuefto que Vm. no 
lo fabe. Amor nace del entendi- 
miento. 

ac. Pues yo «digo: que nace de la vo- 

«luntad, 

si. Antes de amar es precilo faber fi 
la perfona que delea amare , me- 
rece ler amada. 

ac. Á mi. entender , en fabiendo cor- 
refponder lo merece fiempre. 

uti. Efe amor tambien le tienen los 
irracionales. 

ac. Señora, menos palabras : me que- 
reis + 05 quiero. 

2. ¿Y que trato lograria? yo no pue- 

do amará quien no fabes diftinguir 

las finezas de un verdadero amor y 

de los afeétos que produce una vili- 

fima complacencia. Vafe. 

ea. Vés > por tu infolencia pierdes 

¿muchos mil ducados de dote, y una 

.efpofa bella , joven y virtuola. vafe. 

Ic._La virtud no me importa nada » 

da helleza" menos, el dinero es lo 


> A 


que fiento perder : pero tengo efte 
genio : eftas mugeres doítas me en- 
fadan : aprecio mas una ignorante 
que me diga en dos palabras te quie- 
ro, que a una fabia adornada de to- 
das eltas maximas tan perjadiciales 
muchas veces a nueítro honor y 
quietud. En (abiendo una muger 
pronunciar dos letras, s-1 si, es para 
mi la mas cientifica del mundo. 


Ed Dd A Ma 


Calle. Sale Lelio folo, 

Lel. Oh loco delefperado! no he viftó 
defatinado mayor que Jacinto. ¿Se 
puede vér mas? ponerle á jugar con 
tres O quatro tahures , y perder en 
menos de dos horas los dos mil du= 

cados que pulo en fu poder aquel 
pobre Medico? No fue del todo ma- 
lo que yo le pudiefe facar de.entre 
las manos cinquenta zequines antes 
de ponerfe a jugar 3 Íi tardo un po- 
co , hubieran tomado el miímo ca- 
mino. Ojala le hubiera pedido mas. 
Ya que los habia de malgaltar, me- 
jor feria haberfelos dado á un amigo 
fuyo » hombre honrado y.civil, que 
aunque le falten los haberes, la vo- 
luntad de hacer bien le fobra , y ha 
menefter valerfe aun de lo incierto 
para tener buena vida. 

Sale Febronio. Oh Señor mio ! Me ale- 
gro de encontrarle. ys 

Lel. ¿En que puedo levir 4 Vm. , Se- 
ñor Doctor * ba 

Feb. Se me olvidó dos horas ha, quan- 
do Vm. me favoreció tanto , pres 
guntarle fu nombre , lu apellido y 


atria. y 
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Lel. ¿Que ; tiene Vm. que mandarme 
alguna otra cofa * 

Feb. No Señor Al fino que quando me 
hacen algun favor y me complace 
mucho el | poderme acordar de quien 
me ha favorecido. 

Lel. (Elta memoria no tiene nada de 
fencillez, ) 

Feb. Hagame ufted la fineza de decir- 

me lu nombre , le eferibiré aquí en 
elta cartera. faca tintero. 

Lel. Pero y Señor, yo no entiendo por- 
que ha de quedarme ufted agrade- 
cido. 

Feb. Vaya » sé mi obligacion. Le fi- 

liC O... 

Lel.No me fio mucho de efte Medico. ap. 

Feb. Su nembre ? efcribe. 

Lel. Fabricio. 

Feb. Su apellido 2 

Lel. Malmenati. 

Feb. La patria * 

- Lel. Bolonia. 

Feb. Con que, Señor Fabricio Malme- 
nati de Bolonia , ó haga ufted que 
le me reltituya la cantidad de los 
dos mil ducados que entregué al Se- 
ñor Jacinto > 9 Vueleñoria ferá lla- 
mado a juicio , como tercero de tan 
manificlta trampa. 

Le!. ¿Verengenas! el diablo me lo ha- 
bía dicho, ap. ¿Qué dice ufted de 
trampa * 

Feb. Si Señor : el Señor Jacinto me ha 
engañado , y uíted eftaba de acuer- 
do con el para lo miímo. 

Lel. Yo? eftraño que ufted diga eío. Soi 
hombre de honor, y el Señor Ja- 
- “cinto es un co merciaite honrado, 

Feb, ¿Qué honrado , ni que calabaza? 
es un picaro , eltá lleno de deudas : 
lu caudal no llega á un fueldo , jue- 


ga de defeíperado , y:ahora en' el 
momento acaba de perder en un 
caía de juego mis pobres dinerc 
que me cueltan tantos fudores 
trabajos , que era la unica efperan 
za de mi vejez. Infelice Febronio 
te han afefinado. llora. 

Lel, ¿Pero por que no va ufted a la ca 
ía de juego donde dice que eltá.; 
no le quita el dinero ? 

Feb. Oh! li la fupieíe , ya lo hubier 
executado , pero no me han quer 
do decir 4donde eftá efta maldit 
cala de juego : fi ulted la fabe diga 
mela por caridad. 

Lel. Se la diré á Vim. Lo que nos im 
porta es lalir de efte aprieto , y en 
rredarle a él mas. ap. Mire ulted; es 
pafando elta calle, encontrará ufte: 
un puente, baxo el puente hai un: 
cala , entre ufted por ella., y faldr 
á otra calle , en medio de la qual. 
vuelva Vin. 4 mano derecha , y nm 
le detenga hafta encontrar una pla 
zuela, figa ulted toda la calle ade 
lante, y defpues baxando calle ába: 
xo encontrara ufted la caía áma 
no izquierda. 

Feb. Ya no me acuerdo de nada di 
quanto ulted me ha dicho. 

Lel. Vé ufted elta calle... 

Feb. ¿Cómo fe llama el dueño de l 

cala ? 

Lel. Felipe Sacabolfías. 

Feb. Voy corriendo. | 

Lel. St: no dexarás de encontrarlo. ap 

Feb. ¡Iofeliz de mi! ¿hallaré á eíte mal 
divo Sacabolfas ? 3 

Lel. Creo que Íi, y quando no pre 
gunte ufted por $ tal Baudilio Va 
nateíta. 

Feb, ¡Qué nombres tan efftaños' qu 

gente 


( 


Los Comerciantes, 


gente tan rara ! fi no le encuentro, 
ulted Señor Fabricio Malmenati ref 
ponderá de mi dinero, Vafe. 
Lel. Si: una vez que llevas mi nombre 
y apellido ya vas bien. Caramba! 
“11 yo no hubiera caido en la mali- 
cia. Pobre infeliz! me da laítima; 
** pero no en quanto 4 los cinquenta 
zequines que me dió Jacinto. 
Sale Jacinto. Amigo Lelio, tiempo ha 
que te voy bufcando» 
Lel. Yo tambien iba a lo mifmo: 
Jac. He perdido todo el dinero. 
Lel. Pactencia. 
Jac. No tengo ni ua quarto, y 4 fé 
que necefitaba algunos. 
Lel. A 'propofito debo darte una buena 
noticia. > 
Jac. Qué? dí pronto. 
Lel. El Medico” va bufeandote con la 
pretenfion de recobrar fus dos mil 
ducados. 
ac. Vaya: tienes guíto de hacerme 
Cidefefperar ? | 
Lel. Si hubieras venido un poquito an- 
tes no tendrias que dudar nada; pe- 
'sro'no puede eftar muy lexos: 
quieres 'cerciorarte no eftará de 
aqui veinte palos. 
ac. Elo importa poco : ¿pero que hu- 
morada ha fido efa? ¿(e ha' vuelto 
¡Ti0EUO 00 | 
sel. Le han informado de tu fituacion, 
ha fabido que fius dineros fe remata- 
ban en la caía de juego , y eftaba 
hecho una furia contra nofotros. 
lat: Si efe viejo no tiene jaicio , le ex- 
l fed conmigo. 
el. Tu quieres precipitarte. 
le. No quiero que un loco me vaya 
ll muitando el credito. 
l:!. El pobre quiere lu dinero, 
ip 
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Jac, Pues que vaya á mi padre , y Ll 
ga que fe lo alecure, 

Lel. Bien : fi le veo fe lo diré, 

Jar. No es menefter gue fe lo digas : 
un amigo mio no debe hacer tales 
papeles. 

Eel. Es que el eftá en que yo le he dar 
cuenta de fu dinero, y a clte efecto 
lleva eferito mi nombre y apellido. 

Jac. ¿Que tienes miedo? no receles : 
¿ves efte puñal ? (é manejarle : ¿mas 
para que? con el dinero fe compone 
todo. 

Lel. ¿Pero Íi dices que no le tienes? 

Jac. Al prefente no ; pero poco tarda» 
ré en tenerle. Juanita me ha pro- 
metido otros ciento y cinquenta du- 
cados ; y á mas de elo , ahora aca- 
bo de hacer una compra de quefos 
de Olanda, y me han dado feis me- 
les de tiempo para la paga: vendien- 
dolos con prefteza quedarán 4 mi 
favor cinqueta zequines lo menos, 

Lel. Bueno', bueno: comerémos buen 
gueto. Ya cuidaré yo de que lo ven- 

das. 

Jac. Pero le tengo que dar al que me 
los ha vendido diez zequines pron= 
tamente. : 

Lel. Que , fe los has prometido 4 

Jac. Sí. 

Lel. Pues es precilo pagarlos. 

Jac. Pero hombre , con que * vaya , 
amigo , preftame eltos diez zequi- 
nes que te digo. E 

Lel. Quien ? yo? no tengo un quarto.. 

Jac. ¿Como es pofíble $¿no te he dado 
elta mañana cinquenta zequines » 
treinta para el veltido de la bailari- 
na , y para tí los reftantes £ 

Eel. ¿Y que tenemos con elo ? los he 
galtado, 
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Jac.¿ Y el veftido 5 quien le tiene ? 

Lel, Quien le debe tener: 

Jac. Hombre, Í1 quiera hubieras hecho 
que yo le viefe, 

Lel. Si: 
de ] juego» 

Jac. Voy. a verla y preguntarla Íi es 
de fu guíto. 


' Lel. Elto es menelter estorbarlo , por- 


que fino fe defcubre el enrredo. ap. 
Si , ve pronto : ella me habia dicho 
que deleaba verte, para pedirte que 
la comprafes una guarnicion cor- 
refpondiente. é 

Jac. Guarnicion? no. me yerá ella por 
ahora. Pero , amigo , preftame ele 
dinero 5 bien fabes que yo he fido 
liberal contigo. 

Lel. Tambien yo lo feria fi lo tubiera. 

Jac. Pero los veinte zequines ¿que le 
han hecho £ 

Lel. ¿Y los dos mil ducados donde ef- 
tant 

Jac. Hombre , los he perdido. 

Lel. Pues yo los he gaftado. 

Jac. En fin , es eN ingenlarnos. 

Lel. Yo no fé que hacerme. 

Jac. Mira (1 tienes alguna alhaxa , y la 
empeñaremos: por un amigo todo fe 
puede hacer. 

Lel. Yo no tengo nada. 

Jac. Ea , amigo , no me abandones. 

Lel. Pero que puedo hacer por ti? 

Jac. Eftoy (in dinero. 

Lel, No haberlo jugado. V afe. 

Jac. ¡Que brabo confuelo! no haberlo 
¡to ¿Un amigo habla de efta 
fuerte * ¿uno 4 quien yo he favore- 
cido tanto ? traidor , picaro. Ya 
nos veremos. Pero entre tanto me 
hallo fin dinero y y fin faber como 
he de tenerle, 
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te lo iria 4 enfeñar a la caía 


el delatre de negarmelos, 4D4 
"Rain. Conoceis elta letra ? 
Jac. Si Señor, bien la conozco : chi 
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Sale Monfienr Rainmur. 

Rai. Diez mil dacados : mí palabra ap. 
elta empeñada: 

Jac. Vé aquí uno que me pudiera fayo= 
recer. 

Rai. Voy a la plaza de cambios: lo he 
prometido. ap. 

Sin boblarle le mira con defprecio el 

Olandés. 

Jac.Monfieur , votre fervan , coman 
vu porte vu, Monfieur. Yo eltoy 
muy malo. 

Rain. ¿Que mal teneis ?. 

Jac. No tener dineros. 

Rain. Ela es vueltra falud, 

Jac. ¿Y por que caula 2), | 

Rain. Perdonad que no os la diga» 

Jac. Vaya y decidlo : no repareis. 

Rair. Por que quando no tengais dine- 
ro lereis menos viciolo. - 

Jac. ¿Pues quien foy yo? pee (oy 

algun prodigo * 

Rain. Difpenladme. ++: "1 

Jac. El dinero le gafto para mis nego= 
cios y no,le ahi A 

Rain. Bien. . 

Jac. He comprado poco hagel una par- 
tida de quelos muy buenos» y en 
ella tengo el util de treinta: por 
Cientosiog: : [0d 

Rain Bien. de ] 

Jac Necefito unos doscientos cc | 
puedo efperar ue, Monfieur Raín= 
mur me los preíte ? 

Rain. Elperaád. 

Saca de la faleriquera un papel. 
Jac. Efta alojado en caía , no me harti 


es una letra mia de cambio: por cier] 
zequines que me teneis -prefcad | 


qué e A | 


que? temeis que no os los vuelva ? 
tai. Quando.me hayais pagado eltos, 
podeis venir a: pedirme otros. 
¡on defprecio.;' y sel le mira con enojo. 
ac. ¡Que bello Señor: Olandés! quatro 
meles que elta alojado en mi caía, y 
'¡negarme un folo favor ques. 
[Rain. Os pagare la incomodidad que 
«haya caulado. o. 
hac. Señor mio nueltra cala: no es 
«melon. 05: 
Rain. En:qualquier melon fe galta me» 
ps. 
fac. Os reftituiré los cien zequines. 
[Rain. Y a:lo hubierais de haber hecho. 
fac. Soy hombre de bien. . 
Rain. No lo:creen algunos. 
Jac.¿Pues quien es quien no lo cree $ 
Rain. Todo: el pueblo, 
fJac..Eftraño las palabras de. Vm. 
[Rain:Yo!lde Y m. no eltraño nadas 
Jac. ¿Que quereis decir.en efo t 
Rain. Nada. 
IJac«Eh y: dexemonos de cuentos. Sea- 
| > mosiamigos:y. no quiero enojarme : 
o»fois masanciano que yo., pudierais 
To dermi padre:s os amo: os reípeto 
meomo ¿tal , y os tengo en el buen 
¿2CONCEptO que mereceis, 
'Raia..Bien ; os lo agradezco» 
Jac. ¿Sois mi amigo? ¿me quereis bien! 
Rain. ¡Oh Señor! Con reverencia. 
Jac. Dadme los brazos. 
Rain. Bien. - Seabrazan. 
Jac. Vaya , ¿me preltais eftos doscien- 
tos ducados t:: 
Rain. No. ; 
Jac. ¿Y fois mi amigo * 
Rain! Ssmid os 
Jac.; Y no quereis preftarme ele dinero? 
Rain. No... VS . 
Jar, Sois un villano. Rainmur le 144 
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con enoio.: ¿Que me'miras? ¿creeis 
quesos temo ? viene á comer nueítro 
pan , y no es bueno para hacer un 
favor que fe le pide Se pafea con ra- 
bia moviendo el bafton. ¿Qué ) que- 
reis. vengaros + tambien labre cor- 
refponderos. Aprended á tratar con 
los hombresde mis prendas, y quan- 

¿ do:un hombre de bien os pide cien 
ducados y fabed queno fe deben ne- 
ar: Monfieur, ya me entendeis. va, 

Rain. Juventud fin verguenza , mal: 
educada. , ignorante, 

Sale Mauricio. Señor , mi amo eltá 
aguardando a ufted en la plaza , y 
me envia á decirfelo.: ¿que no vá 
ulted ? 

Rain. ¿Amenazas ? temeridad, imperti- 

: mencias ¿ EN 

Maur.Le efpera 4 Vin. en el café, pa- 

- feandofel, y no quiere dexarle ver 
- hafta que ulted vaya. 
Rain. El hijo deshonra al padre , y el 
adre fe arruinará porel hijo. 
Aparte y y pafeandofe. 

Maur. ¿Me ha entendido ulted ? 

Rain. Si: diez mil ducados no eftán 
feguros en efta caía. 

Manr. Quanto mas prelto vaya ulted 
a confolarle... 

Rain. Di a tu amo que le efpero en caía. 

Maur. Pero Señor»... 

Rain. Ya telo digo. Favorecer y bien; 
pero defperdiciar, nunca: fe pierde: 
paciencia ¿ pero un precipicio no lo 
he de confentiro Vafe. 

Manr. Aqui hai una gran novedad. Se 
habrá arrepentido el Olandés de dar 
los diez mil ducados A mi amo, fien- 
do un hombre de honar , que apre- 
cia igualmente fu palabra que la vi 
da? ¿que dira el pobre Señor Pan- 

Cra- 


coro crrmm 


cracio ? La alegria hacía afomar las 
lagrimas 2 los ojos contaidome , y 
atribuyendo 2 3 elpecial providencia 
del Cielo la liberalidad de efte buen 
hombre: y ahora fi voy a.el con 
efta refpuelta que dirá * verdadera- 
rente es defgraciado : fus cofas van 
de mal a peor , y temo QUe. 

Sale Pancracio ¿Maurico y que haces ? 
¿sen que te detienes tanto? ¿has NE: 
to al Olandés ? 

Maur. Si Señor , le he hablado, 

Panc. Pues? y que dice? vendrá a la 
plaza £ 

Maur. Ahora le fepara de aqui, y me 
ha dicho que le efpera á ulted en 
caía. 

Panc. Pero que , no le has dicho que 
me era muy precilo el que viniele a 
la plaza ? 


Maur. Nada he omitido: todo fe lo pá 


dicho , y él me ha refpondido:..: 


Panc. Qué, eftará acalo arrepentido de.. 


Maur. Ha dicho que ulted vaya a fu 
cafa , que alli le efperaria. 
Panc.¿ Y que hemos de hacer en cala? 


el dinero no ha dicho'me le giraria 


en la plazo de cambios? Lo habrá 
penfado de otra fuerte. Mauricio , Íi 
es af , yo loy perdido. 

Maur. Vaya ulted pronto a fu caía, 
fabrá lu determinacion, 

Panc, Pero fi me eltán efperando mis 
acreedores con las letras de cambio 
en fus manos. Mis enemigos todo lo 
acechan , los mancebos de cala les 
habrán dicho que luego me dexaria 
ver en la plaza 3 fmo COMParezco » 
deíde luego tendrán por cierta mi 
palabra? 

Diaur. Pero , Señor , no es dable, y 
muy contingente que algun eftorbo 
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le impida el cumplir por efta mañas 
na lu promela ? lu oficio de Vin. tie= 
ne tantus ramos 2 que acudir. o0 
Pane. En ele caífo fe avila. 07 
Masur. Pues bien'; yo iré a la plaza y y 
le efcufaré a Vm. con elte pretexto. 
Panc, ¡Ah Mauricio mio! elle oficio 
iudlbioles muy delicado ; lo que le. 
foftiene es la fé y el credito) la: opí- 


nion : quantos habrá. ques eltando | 


enrredados á mas no poder , les du= 


ra aun el buen nombre porque la | 


ra EF. 
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fortuna les afiíte en que no defcu 
bran: fus trampas* ¿pero que: infeliz 
esel e comienza 3 perder fu. cré- 
dito ? todo lo vé contrario ¿no en< 
cuentra mas que quien ayude a pres 
cipitarlo. La envidia de-los bienes 


agenos es tan comun > como: regús | 


lar el amor del proprio 1mterés:: 08 
miímos comerciantes fe alegran de 
la perdida de uno de fus com= 
pañeros : ¡que poca reflexion ! 
no reparan quan perjudicial les.pue+ 
de fer a ellos milmos:.€s.ciego: el 
interés. Al pronto fe reparten.entre 
ellos los negocios que manejaba el 
que ha quebrado : aumentan: con 
ellos fus correlpondientes, mientras 
fe fomenta el pabulo de fu REN: 
ctable ambicion. | 
Mater. Señor, ahora no es tiempo de 
defmayar , ni de formar reflexiones 
lobre las depravadas maximas del 
mundo. Lo que importa es faber 
porque motivo Monfteur Rainmur 
no ha venido á la plaza, y 
Panc. ¿Qué te pr » Mauricio * ¿qué 
te ha dicho ? ¿de que forma te a 
el Olandés ? | 
Mar, Le reparé algo turbado5 pero | 
no ferá cola... | 


A: 


al AUR de 


Has 


Párc¿sHas.vifto a mi hijo > : 

Maur. No Señor. 

Panc. Véa la plaza. 

Manr. ¿Y que diré ? 

Panc. Di que me elperen... Pero fi 
de(pues no me fuefe pofible el po 

E ; der: Mos. 

Maur. Será mejor que por efta maña- 

¿na los defpache. 

Panc. ¿Pero y las letras que oy fe han 

ode pagart' l 

Maur. La obligacion de 'pagarlas es 
antes de acabar el dia. 


por la mañana. 

Manr. Por la mañana o por la tarde ) 
con pagarlas en el dia baíta. 

Panc. Vé pues que ya es tarde ; la hora 

¿de ir ¿la plaza ya fe ha pafado : por 
la mañana ya no hay tiempo. Pro- 

cura con buenas razones... 

9 Sale Febrorio. 

Eeb Señor Pancracio , yO Vengo... 

Panc. Perdone ulted , Señor Febronío, 
le he hecho efperar tanto.-. Pero no 
ha fido pofible el defocuparme > y 

aun al prefente no puedo detener- 

> me, | | 

"eb. Una palabra y no mas. 

Manr. No dexe ulted efcapar eftos dos 

. mil ducados. ap. 

“eo. Una palabra liquiera. 

Danc. Vaya , diga ufted pronto que 
tengo que hacer. 

eb. Señor , los dos mil ducados. 

anc. Los dos mil ducados los tomaré 
yO. 

'eb. ¿Ulted fe encargará de ellos * 

anc. Si Señor. 

Feb. ¿Quanto me dará ufted * 

anc. El feis por ciento. . y 

'eb? De ningun modo: del ocho al fis 


) 


Panc. La coftumbre es de fatisfacerlas 
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na puedo perder tanto. 

Manr. No fe detenga ufted en efo; 
ahora fe necefita. ap. los dos. 
Panc. No quifiera que efte pobre viejo 

los perdiefe. 

Masr. ¿Por que los ha de perder? todo 
fe compondrá , y en tanto con eftos 
dos mil ducados fe hará callar á al- 
gunos. | 

Feb. Para tenerlos feguros ferá prect(o 
perder algo. ap. 

Parc. En fin , Señor Do“tor , halta el 
Íiete me alargaré 5 pero no mas. 

Feb. Bien eftá ;: me.contento. 

Panc. ¿En que moneda fon ? 


Feb. ¿No lo fabe Vm.* en zequines. 
- Panc. Vamos pues 4 contarlos , y le 


daréa Vw fu refguardo. 

Feb. El dinero ya eltá contado 6 pefá- 
do por lo menos: yo le daréa Vm. 
elta letra , Vin. me dará otra de fu 

mano. | 

Panc. ¿Pero el dinero donde efta * 

Feb. Efo preguntefelo ufted a lu hijo. 

Panc. ¿A mi hijo * ¿y que tiene que 
ver aqui mai hijo: | 

Feb. Su recibo fe lo puede dectr a Vm. 
A el le entregué los dos mil duca-= 
dos 4 ocho por ciento. 

Panc. Atl 4a mi hijo? 

Feb. Si Señor, 1 fu hijo de Vm. : pero 
2 Vin. que es el principal de la caía, 
no tengo reparo en darfelo al fiete 
por ciento. ad 

Panc. ¡Infeliz de mi! Maurtci0. 

Manr. Buen negocio hemos hecho. 


-Feb, ¿Qué > no lo fabia ufted ? 


Panc. No lo fabia , ni quiero faberlo » 

* y me hago la cuenta de que lo 1g- 
noro. ne 

Feb. Oh! pues fuerza le Íerá 2 ufted el 


faberlo : porque quando no quiera 
ulted 
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ufted reconocer efta obligacion, a 
fu hijo Jacinto le verá en una carcel, 

Panc. ¿En la carcel a mi hijo > ulted es 
merecedor de un deftierro,viejo ava- 
roy que por un util ilícito y por ga- 
nar uno mas de ciento , no repara 
en faltarme ¿la palabra, y. fia fu 
dinero á un joven comerciante (15 
pero que tiene en caía a fu padre. Si 
usted fe los ha dado,a Jacinto , es 
cubpable , merece bien el perderlos. 
Son dignos del mayor fuplicio los 
hombres como ulted, que fiendo 
ulureros , precipitan a la juventud , 
arruinan las cafes manteniendo los 
vicios , los delordenes , el juego , 
los embuítes y la miíma deshace 
tidad. 

Maur. ¡Bravo ! A € ¿que le ha dicho 
ufted toda la letania. 

Feb. Si ufted no me paga en otra ela- 
fe de moneda que efta , voy 4 recu- 
rrir ála julticia. 

Panc. Efpere Vin. hombre fin Al , 
Íin conciencia ni palabra, 

Manr, Dexele Vm. que vayas ¿que 
logrará con elo ? 

Panc. Ah Mauricio! mi hijo no mere- 
ce que yo le aliíta 3 pero alfin es 
hijo mio. | 

Feb. Y bien , que me refponde ufted ? 

Panc. Mereceria ulted perderlo todo. 

Feb. Pues yo creo perder bien poco. 

Parc. Avaro y ulurero. 

Feb. Eh! yo no fufro' tantas injurias. 
Voy á la julticia. En accion de ¿rfe. 

Panc. Vaya y detengale le digo. 

Feb. Bien : 5que le Te ofrece $. 

Panc. ¡Efta ufted contento con que yo 
me “haga deudor de lu dinero ? 

Feb. Si Sor , me fatisfago. 

Panc. Pero con un palto; que reduz- 
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por ciento. 


Feb No, no : hafta:el fiete no mas; * 


Panc. El ftete no fe le daré yo a ulted, 
Feb. Tampoco haremos nada. 
Panc. Perdera ulted lu dinero. 


Feb. El Señor Jacinto me pr | 


de él. 


Pane. ¿Y por veinte ducados precipita 
ra Vm. á un hombre ? 


Feb. ¿Y por el. mimo interesy un padre | 


. abandonara la reputacion de: un 
hijo 2 * 


Panc. Es una infolencia, una injulticia. 


Feb. Quede ufted con Dios, 

Panc, Oiga ulted , no le vaya: y le 
volveré a Vm. (u dinero. 

Feb. Si ? mejor. 

Panc.Mañana puede ufted venir por El, 

Feb. Bien; volveré mañana : le compa- 


| 


dezco : : pero euidado: mi dinero , el 


fiete por ciento , O lu hijo de ufted 


a la carcel. Dios le dé 4 ulted falad | 


y vida. Pafe. 

Panc. ¿Pobre hombre ; en parte me ha- 
ce compafion. 

Manr. No le compadezca ulted : es el 
hombre mas falío que hay enel 
mundo: 

Parc. ¿Pues porque ha de fer falío 2 

Manr. No lo oye ufted ? es Medico y 
y le deíea a Vm. falud y vida. 

Panc. Mela defea porque no me mue= 
ra Íin pagarle. 

Manr.Con que cargará ufted tambien 
con efta deuda? 


. Panc. O falvarlo O perderlo todo : Í 


yo quedo bien, quiero tambien p. 
lo quede mi hijo. 
Maur. Y defpues 4 


Sale Juanita. ¿Señor Pancracio ? 


Panc.; Qué haces en elta hora fuera de | 


cala * 


de 


AA 
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an. He falido para hablar con víted. 

nc. ¿Qué 5 hay alguna novedad ? 

an. Quiero que me oiga ufted dos 
palabras. 

nc. ¿De parte de quien? 

van, De la mia. 

anc. Y mo pudieras efperar 4 hablar- 
me en caía ? | 

tan, Quiliera que ulted me reltimnye 
le mis ciento y cinguenta ducados. 

anc. ¿Porque motivo? ¿no te pago 
con puntualidad lo que reditúan ? 

uan. Es asi , pero li ulted quiere que 
fe los dexe en [lu poder ime ha de 
dar el diez por ciento. 

anc. ¿El diez por ciento? tu no debes 
de faber con quien hablas. ¿Quien 
te ha puelto en la cabeza femejante 
defatino ? 

nan. No falta quien me los dé. 

anc. ¿Y quien es efe defefperado * 

uan. Oh , no puedo decirlo, 

daur. No3 pues yo le lo diré : es el 

Señor Jacinto fu benemerito hijo. 

anc. Mi hijo 4 

Laur. Si Señor : y tiempo ha que la 

miíma Juanita le dió otros ciento y 

cinquenta ducados,de los que la eftá 

correlpondiendo al diez por ciento. 

anc. Oh, pobre de mi ! mi eftado fe 
va empeorando. 

uan. Pues tú, ¿cómo diablos lo has 

fabido ? 

ane. Vil criada , 24 mi hijo has fiado 

tu dinero ? ¿tambien por la avaricia 

procuras tu el precipio de mi caía ? 

fabe que la pena recae lobre tí. Tu 

dinero le has perdido; mi hijo le ha 

defperdiciado. Loca, culpa á tu ava- 

ricia. Interes maldito , todo lo tral- 

tornas. Y yo, infeliz , he de fufrir 

el daño ? he de tolerar el deshonor? 


Y 


Maldito juego , tu le has PS. 
do ; tu le acabas de arruinar. vafe, 

Juan. ¿Pero no me dirás cómo lo has 
fabido ? 

Maur. A Dios : me voy á la plaza. 

Juan. Dime primero quien te habia di- 
cho haber yo dado elte dincro al 
Señor Jacinto. | 

Maur. ¿Quieres que te lo diga? 

Juan. Si : dimelo; defpacha. 

Maur. Pues me lo ha dicho Andrés. 

Juan. Quien? Andrés ? 

M aur. Si , Señora 3 fu querido efpofo 
de Vm. Ah mugeres! por lo regu- 
lar vofotras caulais los mayores 
difguítos. 

Juar. Pero efcucha 

Maur. A Dios , amiga 3 me voy a la 

laza. vafe. 

Juan. ¡Hai hablador como aquel ! le 
rogué tanto que no fe lo dixeíe 
3 nadie y luego ha ido á contar- 
felo al mayor chifmolo del mundo, 
1 Mauricio. Me la pagará; yo ha- 
ré que le amargue fu dulzura de 
boca, Es verdad que yo habia pro- 
metido tambien no decirlo y no 
me pude contener: pero yo fe lo 
dixe á3uno que ha de fer mi mari- 
do, y él felo fue 4 contar a un 
eftraño. Mas ahora Íe me: ofrece 2 
la memoria lo que me ha dicho 
el Señor Pancracio de que yo. ha- 
bia perdido mi dinero , y que el 
Señor Jacinto lo habia defperdt- 
ciado : no quifiera que fueíe ver» 
dad : eh! no puede ler, Si no ha 
dos horas que le vi intalto en 
aquella bolía : por feñas que me- 
tió tambien en ella aquellos dos 
zequines QUE... NO 3 BO puede 
fer. 
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Sale Andrés. 

And. Y pues , Juanita mía , ¿cómo va 
de dote 

Juan. Si, dote: ya puedes aguardar» 
le. 

"And. Pues cómo? ¿que fucede * 

Juan. Gracias á tu maldita lengua 5 lo 
he perdido. 

And. ¿Mi lengua $ puesm. 

Juan. Hablador > ¿que le contafte a 
Mauricio * 

And. Yo no le dixe mas de lo que 
tu me habias dicho. 

Juan. Como quien no dice nada, 

¿No te previne que fe lo callafes a 
todos? | 

And. ¿Ni a Mauricio fe lo habia de 
decir? 

Juan. Ni 2 Mauricio. 

And. Como dicen que toda regla tie- 
ne fu excepcion crei poder decir- 
felo 3 uno fiquiera. 

Juan. ¿Habrá mayor majadero ?* 

And. ¿No fabes que Mauricio y yo fo- 
mos patricios? es mí mayor amigo, 
y me aconfeja fiempre que lo ne- 
celito. 

Juan. Pues bien: quedate con tu Mau- 
ricio , y fin Juanita... 

And. On fin dote... 

Juan. Vete mui enhoramala. 

And. Gracias. Sin dote... 

Juan. Tonto , ignorante. 

- And. ¿Eltás enojada , Juanita? 

Juan. Un hombre que no fabe callar 
un fecreto. 

And. Vaya , perdoname ; haz cuenta 
que [0i muger. 

Juan. Me coltaria hacerme cargo ap. 
de eso: mis cofas á nadie fe las digo. 

And. Pues a mi bien me digilte lo del 

- Ote. 
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Tuar. Oh! 4 ti podia decirtelo. 

And. Tambien yo pensé poder decir- 
felo 4 Mauricio. En fin, ¿te cafarás 
conmigo * 

Juan Quiero emplear mejor mi dote 

And. ¿Qué , te parece que yo no [er 
buen economo * 

Juan. Temo que me le malgaltarias. 

And. Siendo la cantidad tan crecida 
no pudiera tan facilmente. 

Juan. Son treícientos ducados en di: 
nero efeétivo , pero además tengo 
algunas aihajas , algun veltido, pe 
ro de nada de elto ferás tu due 
ñ0» , 

And. Nunca hubiera creído que fuele: 
tan cruel. 

Juan. Ni yo hubiera peníado que fue 
fes tan hablador. 

And. Es precifo que yo hable con al 
guno. 

Juan. ¿Acalo yo no te refpondo * ¿nt 
puedes hablar conmigo * 

And. Pero en quanto al dOte». 

Juan. Tu no pienfas fino en el dote 
de mi poco te acuerdas : quien nc 
me aprecia por mi, no me merect 
por el dote. Trefcientos O quatro: 
cientos ducados no es gran fuma 
es verdad , pero tengo aun pren 
das que valen mucho mas: he ía 
bido praéticar la economia, he fidi 
trabaxadora y me he contentadí 
fiempre con poco : en fin, al qu 
“una doncella de mis qualidade 
no le quadre tengafe por un hom: 
bre ridiculo y majadero, y no Í' 
precie de tener buen guíto.  vaft 

And. Verdaderamente tiene prende 
apreciables : pero aun en lo miími 
que es bueno fuele haber fy-p0 
quito de malo, Cafarme con uni 

(mus 


Los Comerciantes. 


muger que fea toda dulzura y fin 
| mada de amargo es muy dificil , 

| fi efpero vencer efta dificultad no 
me calaré en mi vida. vafe, 


| Sala en cafa de Pancracio : Lusfa y Bea- 
Erizo 


| Evif. Si , amiga , yo quiero experi- 
mentarlo. 

Beat. En verdad que haría Vm. una 
obra digna del mayor aplaufo. 
Enif. El Señor Jacinto no obítante 

fus viciofas coltumbres tiene buen 
corazon, y todo fu mal procede 
de las fallas maximas de que eftá 
poleído. Eltas facilmente fe def- 
truyen quando el hombre fe fuge- 
ta á elcuchar el nuevo lenguage 
de la razon. A fu pelar le convence 
la voluntad.. 

- Beat. ¡Quan agradecido deberia que- 
dar 4 Vm. mi hermano , Í1 con fos 


confejos lografe Vm. corregirle €: 
iluminarle | nueftra mifera pobre: 
cala , afligida, traltornada por los. 
defordenes de un mal hijo le feria: 


3 Vm. tambien. deudora. de un ex= 
celivo beneficio.. 
Luif ¿Eftá Jacinto en caía * 


Bear. En caía-eftá: habra una hora que 


vino ; fe palea Íolo y turbado » y 
aun A veces no. puede contencríe 
de exalar algun (uípiro:- 
Euif. Acaío mis palabras pudieran ha- 
ber hecho en fu interior alguna apo 
- imprefion. Amiga > Beatriz, valgale 
ulted de algun pretexto para hacer- 
le venir á efte quarto. Mit tio efta 
fuera. de caía: elta.es la mejor 0ca- 
fion. 


"Beat. Yo haré que venga luego» ¿Su 
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tio de Vm. no ha penfado nunc: 
en cafaríe ? 

Enif. Yo difcurro que €l proyectará 
fu cafamiento quando ellc efeiua- 
do el mio. 

Beat. Algun día me expresó algunas. 
mueltras de lu afeCto, 

Luif. Si , él la quiere á ulted bien. 

Beat. En elte cafo... : 

Luif. Balta: comprehendo lo que ulted' 
quiere decirme : crea Vin. que en 
todo foy fu amiga, y en elo no de- 
xare de ferlo. 

Beat. Voy 4 hacer que mi hermano 
venga. 

Luif. Siz pero con el mayor difimu- 
lo. 

Beat. Oh! Monfíur Rainmur puede: 
mejorar mi fuerte. vafe.. 

Enif. En mi mifma lo eltoy notando: 
el umor es un influxo [uperior 4: 
nueítro entendimiento y vencedor: 
de la mayor conftancia: por mas 
que me reliíta á la violencia: de: 
una pafion ridicula que me condu- 
ce á amar 4 quien. folo es digno de: 
defprecio , me veo con todo obli- 
gada a rendirme) 2: lugetar mi ra- 
zon á un placer perniciofo. ¿Que: 
fuerza es elta? ¿de atraccion , de: 
fimpatia ú: deftino ? ¿que Filofofo: 
fabria declararlo + la ciencia €s: 
inutil adonde el afeéto alcanza. 
Yo le amo fin faber porque : el 
confiderario indigno de mi amor 
no puede obligarme á que le aban= 
done 5 antes hace que le defee dig- 
no de fer amado: quiero pues Unir” 
al defeo la execucion. Sí logro que: 
¿él detefte fus depravadas coftum- 
bres podré creer que fu corazon es: 
mio , y deberé gloríarme de tal 
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conquifta » mas que fi la hubiera 
coníeguido de mushos corazones 
dociles por naturaleza. Vé aqui mi 
enemi ¡go : al arma : para vencerle 
es menefter fitiarle por donde efté 
menos forialecido : tal wez la mil 
ma adulacion , en li tan pernicio- 
fa , puede fer utll para darme la 
viétorido 


Sale Jacinto. 


Jac. ¿Ufted , Señora, fe ha dignado de 
llamarme ? 

Lnuif. guien le ha dicho á ufted tal 
cofa ? 

Jac. Mi hermana. 

£uif. Beatriz es aftuta en efeño : el de- 
íco de que ulted fe viele conmigo 

es fuyo: tengo que hablar con ul- 
ted [obre un encargo que me ha 
hecho : fentiria que ulted me cre- 
yele tan atrevida que le hubiefe 
incomodado por interés mio. 

Jac. Señora... eltraño... yo no me de- 
tengo en elas frioleras ) y al pre- 
fente fabria muy mal ufar de cum- 
plimientos: aqui eltoy: diga Vm. 
fi tiene que mandarme. 

Luif. ¿No quiere ufted fentarle ? 

Jac. Si lo que Vm. tiene que decirme 
es muy dilatado , yo necefito el 
tiempo para otra cofa, pero fi fe 
puede decir en pocas palabras bien 
eftoy en pie. 

Lnif. Si Vm. no quiere fentarfe permi- 
tame Vm. que yo me fiente, 

Jac. Si, no tenga Vm. reparo. 

Luif. Pues voy á llegar una filla. 

Jac.Si, fientele Vm. 

Lmif. ¡Que impolitico! fu falta de um 
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banidad debiera baftar para hacer= 
le odiofo , y con todo le difculpo 
y le compadezco. 


Mientras dice eflas palabras va por 
la filla, 


Jac. Si yo no tubiefe ahora el maldito 
juego en la cabeza, elta era la oca- 
fion de divertirme un'poco. 

Luif. Señor Jacinto , ¿no me ayudara 
Vm. fiquiera á acercar elta filla ? 
Jac. Ah! fi Señora : perdoneme Vm. 
eltaba diltraído 5 yo ferviré a Vmo. 
Enif. Se conoce que no eftá Vm. muy 
acoftumbrado a obfequiar Señoras 

de merito. 

Jac. He tratado algunas , pero Seño- 
ras de confianza : la fugecion es 
opuelta á mi genio. 

Euif. Pues utted le ha rd is 
miímo. 

Jac. Porqué ? ? 

Luif. Su merito de Vm. no le debiera 
haber conducido á converlaciones 
indignas de si. 

Jac. ¿Pues ulted cree que yo fea algun 
hombre que merezca atencion ? 

Luif. Sí lo creo, y con fundamento. 

Jac. Gracias , Señora , gracias. 

Luif. Las amables qualidades de Vm, 
pudieran hacerle honor,quando Vm. 
las reputafe fegun fu merito, 

Jac. Hermana , Señora, ufted mé adu- 
la , pero en vano: fi Vm. fe halla 
inítruída en los libros de la Filofo= 
fia, yo he eftudiado en los del mún- 
do, y eltos me han enfeñado el co- 
mo puedo conducir á Vm. y 2 mu- 
chas de fus iguales 2 la eícuela de 
lus maximas. 


Enif. El libro del mundo le ha entes” 


Ha”, 


At 
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ñado 4 Vm. a defpreciarfe 4 si mil 
mo. 

Jac. Me ha hecho conecer quando ha- 
cen burla de mi. 

Luif. ¿Con que ulted cree que yo me 
burlo 4 

Jac. A fé que el mas ignorante lo co- 
nocerlz. 

Luif. ¿¡Ulted fe mira alguna vez al ef- 
pejo? 

Jac. Quando me peino fi acafo. 

Enif. ¿Y le dice a Vi. el efpejo que es 
mui feo ? 

Jac. Señora , quando me miro en él 
no me feparo de él quexofo. 

Enif. Los ojos de ulted le parecen im- 
perfedtos * ( 

Jac. A la verdad no me parecen del 
todo defpreciables. 

Luif. De la frente, del roftro, ¿qué jut- 
cio hace Vm.? 

Jac. Debiera omitir la refpuefta , pe- 
ro no me delagradan. 

Laif. Con que bellos ojos , buena fren- 
te , lindo roftro , ¿y no ferá ulted 
amable ? 

Jac. Señora , Vm. me llena de rubor. 

Luif. Vaya, ¿me burlaré de Vm * 

Jac. No sé que refponder. 

Luif.;Le ha enfeñado a Vm. lu gran 
libro del mundo algo de efto * 

Jac, Confieío que á veces uno fe en- 
gaña. 

Luif. ¿Sabe Vm. lo que le ha enfeñado 
efe libro ¿a tratar mal con las per- 
lonas civiles, 

Jac. ¿Porque , Señora? | 

Luif. ¿Le parece a ufted civilidad tole- 
rar que una Señora fufra por ufted 
la iucomodidad de hablarle'en pie? 

lac. ¿Y porque ulted fe incomoda : 
¿no la dige a Vm. que le fentale * 

8) 


> 


2 

Luif. Mis libros de mayór aprecio SS 
los de Vm. me han advertido que 
no debo fentarme quando eltá en 
pié quien me elcucha. 

Jac. ¿Con que fera precilo que yo me 
ltente ? 

Luif. Ya lo habia Vm. de haber he- 
cho, fi hubiera eltudiado en los lí- 
bros que fe debe. 

Jac. Si ufted no fe quexa de otra cola, 
elta facilmente le remedia. 


Va por la filla. 


Lusf. ¡Quanto me ha de coftar el ha= 
blarle fobre lo que tengo refuelto ! 
mucho he de rodear para llegar al 
principio. apo 

Jac Ya eltá aqui la fila, 

Luif. Sientefe ufted. 

Jac. Perdone ufted , Señora , ufted 
primero. 

Luif. Efecto de vueítra urbanidad. 

Jac. Deuda de mi obligacion. 

Lnij. Ah Señor Jacinto , efta atencion 
civil no la ha aprendido ulted en 
íus libros. 

Jac. No Señora » ulted me la ha en- 
feñado. 

Lwif. Con que habreis de confeíar 
que hafta ahora habeis vívido erra= 
do. 

Jac. Será alí. ' a 

Luif. Ya va cediendo: aun vive mt 
efperanzas ap, 

Jac Pero digame Vm. ¿que pretende 
de mi hermana ? 

Luif. Ella eltá enamorada, 

Jac. Pues bien , que fecales | 

Luif. Pero fu amante no €s digno de 
ella, á 


Jac. ¿De quien elta enamorada $ Jal 
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Luif. Joftamente de quien no merece  Luif. Si, Vm. miímo : mireíe Vm. en 


fu amor». 
Jac. No lo entiendo. 
Lnif. Ama a un joven: de civil naci- 


miento , pero de infames coftum=' 


bres. , y e 

Jac. ¿Y mi hermana pienía tan Indig- 
namente ? 

Luif. Conque ufted tambien es de 
diítamen que falta a fu buen na- 
cimiento quien no le acredita con 
fus acciones. 

Jac. No hal duda. EA 

Luif. Pues mas. aun : el joven. a quien: 

"ama es un jugador que en la caía. 
de juego pala lu deteltable tiempo. 
malgaftando el dinero y arriefgan- 
do lu falud. 

Tac. Peor : 4 fé que eftaria bien mi her- 
mana. dad 

Enif. ¿Qué dice ufted * ¿que le parece: 
un jugador de efta fuerte ? 

Jac. On ! el juego::- el juego:s- Pafe ul 
ted adelante. 

-Enif Su hermana de Vm. tiene poca: 

reflexion. Su amante es un hombre 

perdido :.todo lo ha. galtado en fee 

tines, en banquetes : no ha fre- 
uentado otras caías , que las fof: 
echolas de poco honor... 


Jac. Cómo? qué es loca Beatriz ? ¿de 


y 


un fugeto. tan vil le enamora? yo" 
haré que le arrepienta , yo la haré 


VE fe 

Luif. Softeguefe Vim. ¿para que tanto 
enojo ahora? ¿fabe Vm. quien es 
efe fugeto tan viciofo a quien ama. 
Beatriz * 

Jac. Digamelo Vm. ¿quien es efe def- 

* graciado f 

Luif El Señor Jacinto Aretult. 

Jac. Yo? 


aquel efpejo que reprefenta a -el 
alma , en que los vicios y las vir. 
tudes fe diftinguen. Miraosen aquel 
efpejo que os he puelto delante de 
los ojos : fi un criftal lifongero os 
afegura que fois amable; un ra- 
zonamiento verídico os convence 
indigno de amor. Los mifimos do» 
tes de naturaleza que pofeis, el- 
tán abatidos por un logratifimo 
abulo. ¡Defgraciada. fangre la que 
circula vueítras venas! milero pa- 
dre el que os dió la vida ! infeliz 
muger la que tan mal emplea (u 
amor.. | ; E 

Jac. ¿Pero mi hermana me quiere tan- 
to? 

Luif. ¿Sabeis quien es elta hermana 
que tanto os quiere $ 

Jac. ¿Quien ha de fer ? lera Beatriz. 

Luif. No : esla defgraciada. Madama 
Luila.. 

Jac. Ulted: , Señora. 

Luif.St y yO»... me averguenzo y pero 
lo confiefo.. 

Jac. Madama ) ufted me obliga... uf 
ted me enternece... aquí eftoy : foy 
todo de Vm.. 

Exif. Aparte ulted: no necelito a Vm». 
para nada. 

Jac. Cómo ? sfe habrá vilto mayor 
burla? Vim. dice que me ama y 
ahora. me defprecia + 

Esif. Quanto drxe a Vm. que le ama= 
ba , hacia juíticia al merito de (u 
períona 5 y quando digo 4 Vm. 
que le aborrezco doy el trato á 
lus viles coltumbres que merecen. 

Jac. Qué? tan. malo foy 4 

Lrif. Como aleccionado en el pelimo 
libro del mundo.. o 


, Es 
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Jac. Es verdad... pero... foy joven, 
tengo aun tiempo para dedicarme 
a los buenos eltudios. 

Luif ¿Y uíted fe hallará difpuefto 4 

| aprender nuevas lecciones ? 

Jac. Sí ) querida , con uns maeltra 
tan virtuola y agradable , en poco 
tiempo aprendería mucho. 

Luif. ¿Como eftá vueítro corazon ? 

Jac..Mi corazon es mui fencillo : facil- 
mente le dex3 gobernar. 

Luif ¿Mis palabras os han enojado ? 

Jac. No Señora , antes me otalionan 
el mayor placer. 

Luif. Sentaos, 


Se fientan. 


Jac. Ya me fiento, 
Luif. Atienda Vm. 
Jac. Ya elcucho. 


Se acerca con la fellas 


Luif. No fe acerque ulted tanto: las 
palabras bien fe comprenden aun 

- deíde mas lexos. 

Jac, Pero acompañadas con algunas 
acciones obran mejor efecto. 

Enif. Vé aí una leccion de fu libro 
de Vm. 

fac. No replico : efeucharé del modo 
que ulted guíte, a 

_44f. Quiero poner en practica la pri- 
mera leccion que redundará en 
honor mio fi la sé explicar, y €n 
el de Vm. fi fabe atenderla. 

ac. Diga Vm. que la atiendo volun- 

- tariamente con todo mi corazon. 

uif. Querido Señor Jacinto... 

bc, No tiene mal principio» Ap» 

His El hombre que no le conoce 4 ía 

p) 


IS 


. As . . $e 
miímo... Mi tio. 
Sale Afonficur Raintaur-, y ellos fe le- 
vastar, 


J:c. Monficur y Dios guarde á Vm. 

Rain. Para [ervirle. 

Jac. Difpenfadme 4 he venido á incos 
modar a Madama. 

Rain. Os lo agradezco» 

Lui. El Señor Jacinto tiene una bella 
difpoficion para las letras. 

Rain. Me alegro. ¿ronico. 

Jac. Madama es una Señora excefis 
vamente adornada de gracias. 

Rain. Retirate a tu quarto. 

Lui. Señor. 

Jac Es un compendio de las ciencias. 

Rain, Retirate. 

Lui. Voime , Señor.  bace reverencia 

Jac, ¿Guíta Vm. que yo la firva ? 

Quiere darla el brazo. 

Rain. No importa y no importa, 

Le detiene ¿ronicamente 

Jac. Mi deber... 

Kain. Lo eltimo» 

Lui. Mi tio tampoco ha eftudiado 
aquella moral moderna que forma 
un vinculo de la foctedad y el deco= 
ro. ap. y vafe. ; 

Jac. ¡Que bellas maximas le pueden 
aprender de fu [obrina de Vm. 


- Rain. Yo lo creo» 


Jac. ¿Pero por que ha mandado ulted 
que fe fuefe? ; 

Rain. Ya le habia á Vm. incomodado 
baltante. | 

Jac. Antes me complacian fus difcuríos: 
me enfeñaba grandes cofas. 

Rain. Mi fobrina no ha: nacido para 
aleccionar á la juventud» 

Jac. Con el trato fismpre [e aprende. 


Rain, No quiliera que ella aprendiele 
OS 


32 Comedia nueva. 


nada de Vm. 

Jac. ¿Y que puede aprender de mi? 

Rain. Nada bueno , y afi miímo a del= 
conocer la civilidad y el honor. 

Jac. Cómo habla ufted de ela fuerte £ 

Rain. En cafa le digo a Vm. lo que no 
le podia decir fuera de ella. 

Jac. ¿Yo foy incivil £ 

Kain. Contigo baltante. 

Jac- Yo no conozco el honor ? 

Rain. Si ulted le conociera feria pun- 
tual. 

Jac. Ahora penetro el fundamento del 
difcurfo de Madama Luifa: ulted me 
ha puefto en mal concepto con ella; 
me ha fonrrojado con arte 3' pero 
no dexa de fer fonrrojo. A ella le he 
fufrido todo 5 pero 4 Vm. no pienío 
fufrirle nada. 

Rain. Si ufted no me ofendiera y tam- 
poco yo le ofenderia. 

Jac. Lo mas acertado feria Que ulted e 
marchaíe luego de mi cala» 

Rain. Daréá Vm. ele guíto. 

Jac. Quanto mas preito mejor. 

Rain, No levante ulted tanto la voz. 

Sale Mauricio. Señores y qué es elto * 

Jac, Con los hombres de bien no fe 
procede aíi. 

'Maur. Señor , el Señor Pancracio vie- 
ne: quiere hablar con ufted. 4 Rain. 

Rain. Dile que breve yo y mi fobrina 
nos iremos de fu caía. 

Maur. ¿Por qué , Señor * 

Rain. Porque fu hijo es un loco. 

Jac. ¿A milocu?á mi? 


Quiere feguirle. 


vafe. 


Manr. Sofieguele Vi : mire que viene 
fu padre. 

Jac. ¿Injuriarme * le he matar, 

Manr. Señor Pancracio ¿ venga Vm.> 


mire que fu hijo... 

Jac. ¿Qué ?viene? mi padre ? mas vale 
que yo me vaya : Olandés maldito, 
tu me la pagaras vafe.. 

Manr. Detengale Vm : elcuche : efte' 
joven ha de fer cauía de [u precipicio 

Sale Pancracio. Atrevido , no liempre: 
podrás huir de mi: fe ha encerrado 
en fu apolento. ¿Que es lo que ha 
fucedido ) Mauricio ? 

Manr. No lo fé: folo ft que ha habido 
grande alboroto: el Olandés quiere 
dexar efta caía. 

Panc. ¿Cómo ? porque ? 

Manr. Por cauía del Señor Jacinto. 

Panc. ¡Oh infeliz de mi ! ¿Donde efta 
Monfteur Rainmur 4 

Maur. Si; hablele Vm. quanto antes 

ueda, 

Panc. ¿Donde eftará ? 

Maur. En fu apolento : vamosy no 
perdamos tiempo. 

Panc. Si, vamos: pero antes quifiera 
hablar á mi hijo y faber lo que ha 
fucedido con el Olandés; de elte 
modo fabré como debo conducirme. 

Manr. Pero li el Señor Jacinto fe ha 
encerrado. | 

Panc. Anda , procura que abra : dile 

que le hablaré como padre. 

Manr. Yo haré todo lo polible.  rvafe, 

Panc. ¡Oh hijo ingrato ! ¡hijo atrevido 
¡pobres padres infelices ! vofotros 
que efperais el defeanío de la vejez 
en vueftros hijos , en mi tenel 
buen exemplo. El padre que lostie: 
ne buenos , dé gracias al Cielo, y 
el que los tenga malos numerele en 
tre los hombres mas infelices de 
mundo , pues cercado de quebran: 
tos, penas y fentimientos, tarde yes 
rá la cara del placer y la alegria. 
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Luif. Ya fe eftán 
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dpofento del Olandes con baules y caxas 
y mefas 5 el Olandes y dos criados. 
Monftenr Rainmur face de una arca 
boljas de moneda , y las pone den- 
tro de los baules , en tanto que los 
criados componen los veftidos dentro 
de otro baul , fin bablar palabra : á 
poco rato fale Madama Lnifa. 


Luif. Señor tio ¿con permiío de Vm. 

Rain. ¿Que quieres ? 

Con una bolfa en la mano. 

Luif: Quiliera , (1 Ven. me lo permitie- 
fe, decirle mi opinton fobre la relo- 
lucion que ufted ha tomado. 

Raíz. No hay remedio: nos vamos 4 
Patís. 

Lnif. Partir de efta cafa tan repentina- 

mente es fonrrojar a lu dueño. 

Rain. Mayores fonrrojos hs tenido que 

tragarme. 


uo Váporotra bolfa a la arca. 


Luif. ¿Ha: hablado Vi. con el Señor 
$ Pancracio ¿ 
Raín, No le he vilto, 


Mete la bolía en el baul. 

Lmif. Pero Señor , no fuera mas acer- 
tad O.» 

aín, Marcha 4 tu quarto. 

uif ¿Pero por que no procura ufted 

verle ? 

¡Raín, Manda que de tu ropa fe haga lo 
a que aquí fe hace con la:mia. 

22 Va por otra bolfa. 


componiendo mis 
baules. Relpeto y obedezco las or= 
denes de Vin. 

Rain. Bien. Mete la bolía en el baul, 

Luif. Solamente le fuplico a ufted fe 
mortífique en efcucharme dos pala- 
bras. 

Rain. Habla. 

Lui. Antes de todo defeo que me diga 
Viím. porque motivo fe quiere ir de 
elta cala. 

Rain. Me han infultado. 

Luif. ¿Quien ? el Señor Pancracio ? 

Rain. No : lu hijo. | 

Laif. ¿ Y que culpa tiene el padré de 
las delatenciones del hij. ? 

Rain. Los dos viven en efta cala , y 
no fufriria otro agravio fa relenti- 
miento. 

Lnif. El Señor Jacinto. es joven 3 mes 
rece algun dilimulo. 

Rain Tu le defiendes porque le quieres 

Laif. ¿Y aun quando le quiera > pudic= 
ra ulted ofenderfe * 

Raín. Es un loco. vuelve la cara. 

Luif. Las locuras de la juventud pue= 
den corregíríe. ? 

Rain Cou toda tu Filofofia , ferras mas 
loca que dl fi yo no te refrenals. 


Se para y le vuelve la cara para hablarle. 


Lnif. Si amor puede Vamarfe locura y 
pocos fon los cuerdos , HO, 
Rain. Elo no me latisface» 


- Yendo ácia el baul con la bolfz. 


Luif. Pues elo habia de (atisfacerle 4 
ulted mas que todo. , 
Rain. fe detiene y la mira. ¿Porque o 
Laif. Señor y perdone ulted mi atrevis 
MISIL: 
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Rain. Vaya y habla. 

Luif. Porque con toda (tu aufteridad , 
creo que Vm. tambien amas. 

Rain, Yo? 

Luif Si Señor , tambien ufted ama. 

Rain Como puedes... Va corriendo al 
baul á dexar la bolía y vuelve. Pues 
cómo puedes» 

Lujf. Ah Señor | el amor fe oculta di- 
ficilmente. 

Rain. Con que tu eftaras perfuadida a 
que yo amo 2 Madama Beatriz. 
Lnif. Si Señor, y no con poco funda- 

naento. 

Rain, Si yo la amale , amaria á una 
doncella que es digna del amor mas 
fiel. 

Luif. Y yo? 

Rain. Tu amarias á un loco. 

Vuelve al arca. 

Lnif. Mi amor ferá mas viétoriolo que 
el de Vm. 

Rain. Por que £ 


Se vuelve a hbablarla defde el arca. 


Lnif. Porque yo amo con conftancia á 
quien en fu opinion de Vin. no me- 
rece fer amado , y Vm. por un 
puntillo abandona a quien cono- 
ce digna de fu amor. 

Rain. Aunque la abandone y como dis 
ces , no la injurio. 

Lnif. Pero la mortifica Vm, , fiendo 
cauía de fu llanto. 

Rain: ¿Llora Madama Beatriz ? 


Con la bolfa en la mano fe para. 


Luif. Si Señor: caufa compalion. 
Rain. ¿Y porque llora * 
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Luif. Por lo milmo que yo lloraria > Í 
me viele abandonada de fu her 
mano. ) 

Rain. Beatriz no me tiene el amor qu 
tu tienes 4 efe loco mal criado» 
Vafe acia el baul. 

Luif. Yo no creo que fe llore por quier 

no le ama. . 
Rain. Llora ? 
Lnif; Llora , y lora por Vm. 


El fe va muy defpacio al baul , y defde 


él dice. 


Raino Llora por la defgracía de fu caía 

Luif. Lo mifmo creyera yo y 4 no ha 
berme confiado ella propria el mo 
tivo de fus lagrimas, 

Rain. ¿Y tu creesque por mi las vierte 

Luif. No tiene duda. 

Rain. ¡Cómo me eltás adulando! 

Mete la bolfa en el baul. 

Lvif. Aquí viene :la vé Vm? 

Rain. Pero no le la conoce que ha llo: 
rado. eel 

Luif. Sus ojos dan baftantes feñas de 
ello: el rubor fuele contener las la 
grimas. Ne 

Raín, Repara : parece que te llama, 

Luif. ¿Quiere ufted que la haga llegar: 

Rain, Cerca de ti ; pero no de mi. 


Va acia el baul volviendo las efpaldas 


Luif. Sus feñas indican que quiere ha: 
blar con ufted. A 
Rain. Luila, parece que quieres diver: 
tirte á mi cofta. | 
Lnif. No fere yo tan atrevida : Beatriz; 
quiere Vm. hablar conmigo , Ó cor; 
mi tio ? pS 
El Olandés vuelve la efpalda rubofujo 
De 


-Defea hablar con ufted. 


Rain Conmigo ? 


Lxif. Si Señor 5 li uíted no quiere oirla, 


; 


podrá añadir elte a los demás favo- 
res que la hace uno que parece que 
la amaba. 


Rain. Dila que entre. 


Va a cerrar el arca. 


Lyif. De ningun modo puedo propor- 
«clonar el tiempo para la conquiíta : 


de Jacinto , lino poniendo 4 mi tio 
en el cafo de no poder negar lu 
afecto 4 Beatriz. vafe. 

Rain. Ola: d los criados cerrando el baul. 
marchad de aqui; es verdad que la 
amo 3 pero no Íe lo he dicho hal- 
ta ahora : eftos diantres de muge- 
res conocen muy preíto el amor 
por los ojos. Aqui viene. 


Sale Beatriz. 


Beat. [Monfienr Rainmur? 
'Raín,. Madama ? 


Con fonrrifa. 
Beat. Perdone uíted mi atrevimiento. 


Rain. Oh ! Vm. me favorece. 


| 


Beat. Yo he venido.» 
Rain. Perdone Vin. 
Va por dos filas. 


| Beat. Madama Luila me ha inftruido 


Beat. 


bien : ap- veamos el exito. 
Rain. Sientefe Vm. 


Rainmar hace cortefia con agrado , y 
fe fiencan. 

Y ufted tambien. Monfieur y yO 

sx, he venido folo a fin de defpedir- 

me de Vm.), y defearle un feliz 

viaze. : 


? 
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Rain. Viva ulted ¿mil años. Lo E 
dezco. 
Cortefza jovial, 

Beat. Y es polible que nos dexe Vmo 
tan prefto? 

Ran... Quatro mefes hace que incomo'- 
do á ultedes. 

Beat. Paciencia: habrá Vm. padecido 
baltante. 

Rain No Madama 3 yo eftaba muy 
gultofo, 

Beat. ¿Pues por que quiere Vm- irfe? 

Rain. Perdoneme Vm. 

Beat. ¿Que , por la imprudencia de mi 
hermano ? 

Raén. Es mui pefada carga fi impru- 
dencía para quien conoce el honor, 

Beat. Mi hermano Íerá la ruina de ef 
ta caía. 

Rain. Lo fiento vivamente. | 

Beat. Mi padre eftá fuera de sí, 

Rain El Señor Pancracio es hombre de 
bien. 

Beat. Pubre padre mio ! llora amarga- 
mente. 

Rain Lo fiento infinito. 

Beat. Mi hermano empieza á conocer 
fus defordenes , y fu eftado le aver- 

uenza. E 

Rain Padre bueno de un hijo malo. 

Beat. Pero la mas inconfolable fci yo. 

Rain. Víted ? porqué Er 

Beat. Porque he de fufrir á mas de las 
penas de mi padre y de mi herma= 
no , otras mucho mas in/uportables» 

Rain. ¿Quales pueden fer * 

Beat. Mi padre... 

Ra¿n. Bien. 

Beat. Mi hermato0... 

Rain Si. 

Beat. La cala... 

Rain. Es verdad. 

E 2 
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Best. “Y otra cola que nome atrevo dá 
decirla. 

Rain. Quando ulted no la quiere de- 
cir convendrá el callarla. No im- 
portunaré yo a Vm. por faberla.. 

Beat. Se conose que en las cofas indi- 
ferentes es Vin. poco curtofo. 

Rain. Si Señora 5 pero miro como pro- 
prias las aflicciones de Vm. 

Beat. ¿Tambien labe Vi. galtar lifon- 
jas? 

Rain. No Señora : amo la verdad. 

Beat, Con que por efo no cuida Vm, 
en particular de ninguno de nuel= 
tra familia? 

Rain. ¿Por que pienía ufted ali ? 

Beat. Porque reluelve Vm. fu mar- 
cha fin que le detenga la' ruina 
de una cala, la muerte de un po- 
bre viwjo , y el llevarle el cora- 
zon de ula». 


Se cubre los ojos con el pañuelo, 


Rain. Profiga Vm. 

Beat. ¡Ah Señor! un amor exceftvOs. 

Rain. Pero digame Vm. ; ¿de quien es 
el corazon que yo me llevo ? 

Beat. Ya no es tiempo de que lo ocul- 
te mas : el mio. 


Se levanta de le filla. 


Rain, Señora ; no foy yo tan dicho(o. 

Beat. Ali fuera Vm. menos cruel. 

Rain. Vin. me adula. 

Beat. Me conoce Vin. pocos 

Rain. Señora , Vm. me perdone: ¿ele 
amor dependeria tal vez de po- 
nerme en la obligacion de relta- 
blecer efta cafa ? 

Beat. Señor y eltraño que tenga Vm. 
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valor para penfar de mi tan baxa= 
mente. Si no fueíe mi ainoór tad 
excefivo , folo el oir de Vm. igual 
propuelta , hubiera defpertado to- 
do mi odio. 

Rain El amor de las mugeres fiempre 
me ha fido fofpechofo. 

Beat. Ulted no me conoce. 

Rain. Y como... como deberé condu- 
cirme para conocer a Vm? 

Beat. Poniendo en prueba mi amor. 

Rain. ¿Ulted vendrá conmigo á Paris? 

Beat. Siendo ufted mi efpofo , no ten- 
dría el menor reparo. 

Rain. Y dexaria Vm. al padre y al 

hermano t : 

Beat. Por Vm. todo lo dexaría. 

Rain. Sin obligarme 4.que los am- 
parate? 

Beat. ¿Y por que habia yo de. obligar 
a Vm.tno feria fuficiente el que 
Vm. le dignafe de fer mi efpofo ? 

Rain. Pretenderta Vm:; que la dotara 2 

Beat. Yo de Vm. no pretendo mas ¡n= 
teres que fu mano 5 fu corazon. 

Rain. Parece que lu amor es verdade= 
roy pues es definterefado. ap. 

Beat. Mi amiga Luila me advirtió que 
no le tocale 4 los talegos. ap. | 

Rain. Pero Vm. Señora ) no me habia | 
hablado aun... | 

Beat. Ni lo permitia mi decoro. 

Rain. ¿Pues por que ahora lo permite 2 | 

Beat. Porque ahora conozco mejor 
la prudencia de Vm. , y porque 
li Vm. fe vá, fallece toda mi ef | 
peranza. | 

Rain. Me ha concluido. ap» 

Beat. No medefampares , fortunas 


Sale Mauricio. 
Manr. ¿Se puede entrar? defde e. e 
ué 


QA _ _ _— A A 


Ram ¿Qué quieres ? | 

Maur. Perdone Vm: mi amo.. La Se- 
ñorita. Diípente Vm. 

Beat. Cómo ? qué quieres decír? 

Manr: Nada ¿ Señora. 

Rain, ¿Qué quieres *: acaba. 

Dí aur. Mi amo deíea hablar con ufted 
11 le puede. 


A Monfieur Rainmur. 


Rain. Adonde eftá la hija , bien 
puede entrar el padre franca- 
mente. 

Manr. Bien eftá. 

Beat. Señor , yo me voy. 

Rain Bien puede ulted quedarfe, 

Beat. El reípeto que tengo á mi padre 
no lo permite. 

Rain, ¡Buena hija ! 

Beat. Suplico 4 Vim. que no forme mal 

¿concepto de mi. ! 

Rain. ¿Porque me advierte Vm* 

Beat. Porque no repute Vm. por li- 

gereza la franqueza de un cora- 


vafe, 


no fabe obedecer á la cordura. 
Rain. Yo jamás pienfo mal de quien 
dice que me ama. 
Beat. Pero con todo no queda Vm. 
reconocido, 
Lain, Afeguro por mi honor que no 
foy ingrato. 
leat. Ya viene mi padre : 
beío 4 Vm. las manos. 
ain, Madama , efpero las ordenes 
de Vm. 
leat Fortuna , no me lifongees. vafe. 
lain. En elta caía no fon todos como 
|Madama Beatriz: ella tiene unas ma- 
il iximas..» Sale Pancracio. Monficur 
Pancracio oy vueftro fervido r- 


Monfieur ; 
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Panc. Monficur + Rainmur , perdone 
ulted 1 vengo 2 incomodarle. 

Rain. Ulted me favorece. 

Panc. ¿Permite Vm. que me fiente 2 

Rain. Si : nos fentarémos los dos. 

Sientanfe. 

Panc. No sé como comienze. 

Rain. ¿Quiere Vm, un cigarro ? 

Panc. Lo agradezco : a eltas horas 

no lo acoltumbro 5 a mas de que 
no he venido, amigo , para gaftar 
el tiempo en converfacion: afun= 
to mas ferio me conduce. La ma- 
teria de que pretendo hablar 2 
Vm. es muy interefante. Dilpen- 
feme Vim. por+un quarto de ho- 
ra fu atencion, : 

Rain. Hable V m. el tiempo que quie= 
ra : Vm. merece muy bien fer aten- 
dido. 

Pane. Monfieur Rainmur y noes 
tiempo de hablar con frafes; he- 
mos de hablar llanamente. Efta 
mañana me ofreció Vm. diez mil 
ducados , y darmelos en letras en 
la plaza de cambios. He. elperado 
en ella el tiempo necelario , y 
ulted no ha comparecido. Conoz- 
co por: la tardanza , por lo que 
me ha dicho Mauricio y y por 
otras cofas que ulted fe ha arre- 
pentido de. fus promefas y O no 
fe halla en eltado de :efeltuarlas. 
Yo 4:la verdad no he dado mo- 
tivo ¡alguno al arrepentimiento de 
V m. 3 por efto eftraño mucho que 
un hombre de bien qual ulted > 
defeltime el: precio-de fu: palabra. 

«Si alguno de mi caía hubiefe agra- 
viado 3 Vm. jultamente puede pre- 
tender la fatisfaccion que le con: 


venga; nó eximiríe de la obfer- 
! van» 


ab. 


a 
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vancia de aquella fé que entre 
los Comerciantes fe praótica quan- 
do media la palabra. No crea 
Vm, que yo haya venido para 
fonrrojarle , ni obligarle 4 mante- 
nerla :los diez mil ducados de que 
Vim. me hizo promefa , yo fe los 
he pedido a Vm. con bizarria , 
difimulando quanto los necefitaba: 
y quiero creer que no penÍan- 
do Vm. quanto pudiera perjudi- 
carme el no darmelos,ha hecho 
reparo en faltar á la mas critica 
ley del comercio. » 
Querido amigo ; ahora hablo 
con Vm. en otro tono; le delcu- 
bro mis penas, le mueltro mi co- 
razon ¿ y me apoyo en eftos bra- 
zos: los diez mil ducados yo los 
meceflito. Tres letras de cambio 
que oy fin falta deben fatisfacer- 
le , ponen en gran peligro mi fé , 
mi credito y aun mi miímo (fer. 
Ulted folo puede favorecerme.: 
fi, Vm. puede ayudarme fin pe- 
ligro fuyo; fin temor de perder- 
los 3 antes con'toda feguridad , 
dentro de un año recobrará Vm. 
el capital con el cambio. Verá 
ulted .todas mis cuentas : tengo 
grandes creditos , negocios exif- 


tentes; puedo decir con toda ver- 


dad que fuperan A todas mis 
dendas : pero ( Vm. lo fabe:) las 
mas veces que ficede una quie- 
bra, no es por falta de creditos : 
un indifereto acreedor que quiere 


cu dinero en el milmo inftante 


“que le pide fin caridad, fin ley, 


balta para precipitar a un hom- 
bre de honor. 


elte cafo: yo le entregaré a Vm. 


Rain. Deme Vm. la mano» 


Panc. Con toda el alma. | 
Rain. Jureme Vm. por fu honor qu 


- verdad. 
Pave. Si : lo juro por mi honof. 


Rain. Balta : vamos : yo afiftiré a V: 


Yo me hallo en . 


mis libros y mis aftintos de mego- 
cio, las llaves de mis almagace= 
nes : pero prelteme. Vm. eftos diez 
mil ducados que me ha prome- 
tido por el confuelo de mi cala 
infeliz , por la reputacion de mi 
buen nombre. Amado Monfieur 
Rainmur , mi hijo , el atrevido de 
mi hijo ha agravieda a Vm., 
le ha ofendido: ft me fuefe po- 
fible refarcír con mi fangre las 
ofenías de Vm. la derramaría to- 
da para conciliarme fu compafion, 

el defquite de fu agravio, ¡Trai- 
dor hijo! ¿defpues de haber dili- 
pado inutilmente tanto dinero, y 
haberme precipitado , me priva= 
rás tambien de aquel unico ami- 
go que me queda para remediar 
mi necelidad ? Le hubiera muerto 
con mis manos, fi defpues del caftí- 
go temporal no me atemorizafe la. 
pena eterna. Separe Vm. le rue- 
go al padre del hijo : aborrezca 
Vm. á quien no es digno de fu 
amiltad , y no obftante al que 
la folicita. Referve Vm. para mí 
folo el caltigo que fe debe á un 
hijo ingrato , y muevale A pie= 
dad efte pobre viejo que con ell 
llanto en los ojos y folo efpera 
en la conmiferacion de Vm- 


Levantafe, 


no me ocultará nada. Que dirá 1 
Lal 


én 


£ 


£ 


en todo. vafe. 

Panc, ¡Hombre de honor ! ¡buen ami- 
go , amigo-fiel |! cauto Í1 3 pero 
lincero. Comerciante fiel , pauta 
de la honradéz , bueno para Í1 
miímo ) bueno para fus amigos: 
une con la mayor perfeceion el 
honefto interés , con la modera- 
cion, la jufticia , la caridad. . vafe. 


Mauricio y Jacinto con un puñal 
en fu apofento. 


Manr. Señor , qué hace Vm.? fofte- 
guele por Dios , y no fe entre- 
gue á la defefperacion de ela 
fuerte. 

Jac. Dexame , hombre. 

Manr. ¿Pero que pretende ulted con 
elte puñal ? | 

Jac: Quiero: matarme. 

Manr, SeñiOT.. 

Deteniendole. 

Jac. Eltoy defeíperado. 


Se defprende de Manricio. 


Maur. Señores, acudan uftedes pron- 

| to, 

Jac. Vé a mi padre , y dile que pren- 
to quedara fatisfecho. 

Maur. Ola , Andres y Señoras. 


Sale Madama Luifa. 


[mif. ¿Qué es efto ? 

lac. ¡Oh Madama ! Vayale ufted de 
aqui por caridad. 

Juif. ¡Oh Cielo | aquel puñal... 

aur. Quiere mataríe , Señora. 
rif. Cómo ? un hombre como Vm. 
4. Dexeme Vm. , no me atormentes 


) 
¿ 
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Luif. Deme Vin. efe puñal. 


Con feveridad. 


Tac. Señora... 

Lvuif. Indifcreto y Impolitico : el pus 
ñal pido. 

Jac. Ah! 


- Arroja el puñal y quiere ¿+fe. 


Luif. Efperad... “Con antoridad, 


El fe fienta fin bablar y fe tapa la 
cara con el pañuelo, 


MMaur. Que dominio el de las mus 
geres para los hombres : los enfu- 
recen y aplacan quando quieren. 

Vafe llevandofe el puñal. 

Luif. Que verguenza! la defefpera- 
cion es un efeóto de la ignoran- 
cia, Ahora acabo de creer que 
efectivamente es Vm. loco. 

Jac. Pero, Madama, dexeme Vim.: fus 
palabras lon mas penetrantes que 
el puñal miímo. 

Lnif. Efcucheme Vm. 

Jac. Aqui eftoi: no puedo tenerme en 

16. 
Luif. Me fentaré yo tambien. 
Jac, ¡Qué anguítia! 


Se enjuga con el pañuelo. 


Lnif. Que , llora Vm? 
Jac. No Señora y Íuco, 
Lrif' ¡Puedo faber la caufa de efa de- 
felperacion * 
Jac. Mi padre me ha dicho colas que 
me han aturdido : no crela que 
efta eala eftubiefe en tal eltado, 


que 


gado a tal extremo. He vilto fus 
penas » he vilto:a, un pobre viejo 
que me dió el sér en un preci- 
picio por mi caufa, en una' delef- 
peracion. ¿Y yo he de ver 4 mi 
padre en una quiebra tan indig- 
na y tal vez en una prifion por 
mis maldades¿ Ah! no: mi cora- 
zoñ no «és capaz de tanto. fufri- 
miento. Eltoy- defefperado» 


Se levanta furiofo, 


Enif. Solieguefe Vim. mientras yo efté 
prefente por lo menos : en faltan- 
do yo de aqui haga Vm. quanto 
le diétare un ciego arrojo. 

Jac. Pues bien : vayale Vm. 

Luif. Antes quiero que Vm. me cy- 


atsla 

Jas Hable Vm. 

Lxif. En eftando ufted lentado. 
Jac. Ya obedezco, 

Luif. Atienda Vm.. 

Jac. Ya efcucho. 

Luif. Acerque ufted la filla. 

Jac. Las palabras le oyen bien aunque 
medie alguna diftancia. V mo. miíma 
me lo ha dicho. 

Luif. Quiera el Cielo que fe impriman 
en lu corazon ¡de Vi. mis pala- 
bras. | 

Jac. ¿Sc.ha acabado ya el razonamien- 
tol 

«Luif. Todavia no fe ha empezado: 


atienda Vm. La defefperacion de. 


Vím. es propia de un irracional : 
sli depende de los difeultos que 
¿ p 2 y 
Vm. ha ocafionado a fu padre 
. . : Pp . 2 
quiere Vi. .unir a [us defgracias 


la mas fatal de todas con al la- 


Ze 


go : verá Vm. 


Comedia nueva, 
que mis defordenes hubicfen lle-. 


crificio de fu miíma fangre ? fi 
ama Vm. a fu padre procure con= 
folarle : fi Vi. le acuía de ha- 


-—berle ultrajado , un arrepentimien- 


to verdadero borrará fus ofenfas, 
fin que las reimprima la baftar- 
día de una accion tan loca. Un 
reo que él propio folicita lu muer- 
te, hace ver que muy lexus de 
deteftar fus culpas, las ama tan= 
toque. por: ellas le facrifica an= 
teponiendolas 4 la vida. Todas 
las penas tienen efperanza de re- 


“medio menos la muerte. Las del- 


gracias de fu padre de Vm. no 
feran tan irremediables. Le he vil 
to que con mi tio [e encaminaba 
al delfpacho defpues de haber me- 
diado entre ellos una larga con- 
veríacion. El Señor Pancracio es 
hombre de honor ,. comefciante 
de credito , mi tio le es fiel ami- 
que los afuntos 
de efta caía mudarán de femblante, 
y remediado efte deforden- folo le 
quedará: a Vm. el rubor de habe 
fido un hijo ingrato 3 ¿pero acal 
fera Vm. el unico que haya difi 
pado fus bienes y perdido infrue 
tuofamente el preciofo tiempo di 
la juventud ? quien envejece en: lo 
vicios es deteltado , pero el qu 
los abraza en la edad de Vm 
tan perfeguida de ocafiones € 
digno de compafion : el momen 
to en que un joven viciofo fe re 
conoce y arrepiente borra toda 
fus culpas pafadas. Dos lagrima 
de dolor que Vin. vierta 4 los pie 
de fu buen padre recompenlarái 
todas las que él ha derramad 


por Vm. El delaliento envilets 


glexe 


lA 
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dexe Vm. 4 nueftro cuydado el 
de fus interefes , y pienfe folo en 
-£i miímo : del mal que Vin. co- 
noce oblerve reglas para en ade- 
« lante; y dé Vm. gracias al Cielo 
de que una muger de elcalo el- 
piritu , es la que anima al fuyo, 
quien confuela a Vm. y le diri- 
2 


Jac. Querida Luífa, 
Se arroja a fus pies. 


Luif. Levantefe Vm,: aun no he con- 
cluido, 

Jac. ¿Pues que mas puede Vm. de- 
cirme ? 

Luif. ¿Diga Vi. que imprefion han 
hecho en [lu corazon mis pala- 
bras ? 

Jac. Yo no sé que decir: eltoi confufo! 
me hallo convencido. 

Luif. ¿Pedira Vm. perdon á lu pa- 

"dre 2 

Jac. Ah ! no defeo otra cofa. 

Luif. Penlará Vm. mas en atentados 
contra si? 

Jac. No , querida. Con dulzura. 

Lnif. ¿Querida me llama uíted * 

Jac. Si, Vm. me ha dado la vida. 

Lxif. ¿Y me ofrece Vm. ufar bien de 
mis confejos ? 

Jac. Lo prometo , lo juro. 

Luif. Elo me balta. 

Jac. ¿Y no quiere Vm. mas de mi? 

Lnif ¿Que mas puedo pretender ? 

Jac. Si el dominio de mi corazOn... 

Lnif. Ele no debo pedirle yo. 

Jac. Es verdad, 4 mi me pertenece el 
cederfele a Vm. todo es de Vm. 

¡Luif. Por ahora no le acepto, 


Jac. Porqué e 
Luif. Quando hago un beneficio no” 
pretendo la recompenía ; el don 
que Vm. de fu corazon me hace 
pudiera fer al preíente una paga 

- involuntaria : tenga lugar la re- 
“flexion : yo le dexo a Vm. en lt- 
bertad de difponer de si miímo. vaf. 
Jac. Seria un barbaro fi no la amafe. 
¡Pobre muchacha! qué maximas! 
qué diícurfos! qué amor ! pero yo 
no foy digno de ella : fu tio con 
mucha razon me la negaria. Mi. 
padre no confentirá que yo con 
ella me cafe, y ella aunque pa- 
rece que me ama no fe fiará de 
mi , no me creerá y feré la viótima 


de fu defprecio. 


Sale Juanita. 


Juan. Jefus ! que embolifmos ! Señor 


Jacinto ? 

Jac. ¿Qué hai * 

Juan. Prelto , prefto : Vuelvame Vino 
mi dinero. 

Jac. Ten paciencia: yo te le daré. 

Juan. Oh , no eltoy para paciencia : 
los quiero al inftante 

Jac. Ahora no puede fer. 

Juan. ¿Y la bolía donde ella? 

Jac. Yo no entiendo ahora de nada: 
dexame en paz. 

Juan. Voto á fanes: qué ? ¿ferá verdad 
lo que me ha dicho el Señor Pan- 
cracio ? 

Jac. ¿Qué te ha dicho mi-padre* 

Juan. Que mis pobres dineros los ha: 
bia ulted delperdiciado. 

Jac. ¿Con que le has dicho 4 mi padre 
que me habias dado tu dinero * 

E Yo 


pa, 
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Juan. Yo no fe lo he dicho: lo fabe por 
Mauricio. 

Jac. ¿Y Mauricio cómo lo ha fabí- 
do $ | 

Juan. Yo no lo sé: venga mi dinero. 
Soy una pobre muger y los necefito 
y los quiero. 

Jac. Ya que mi padre lo fabe, vé 2 él, 
y Íi le paga á los demás , tambien 
te fe pagara á ti. 

Juan. ¿Cómo fi fe paga a los demás? 
quiero mi dinero 3 ciento y Ccin- 
quenta ducados de capital , treinta 
de fruto y dos zequines mas. 

Jac. Dos zequines? de que? 

Juan. Qué , ¿no le acuerda V m. de los 
dos zequínes que me regalaba ? 

Jac. Maldita fea la hora en que pule 
los dos zequines con los demás:: 
ellos han fido la cauía de perderlos 
todos. 

Juan. Porque ? ] 

Jac. Porque todo el dinero mal gana- 
do: (por exemplo como elos ze- 
quínes tuyos ) trae configo la mal- 
dicion y la defgracia: elta es la 
cauía porque algunas mugeres ha- 
biendo ganado cafi un teloro , fue- 
len morir en un hofpital mílera- 
blemente. vafe. 

Juan. Ola , ola mi dinero. 


Sale Andres. 


"And. ¿Con quien hablas , Juanita ? 
Juan. Pobre de mi! 

And. ¿Que tienes ? 

Juan. Abur mi dote. 

And. Que , marchó? 

Juan. Ojalá fuera mentira. 

And. Dios le dé buen viage, 


Juan. Andres mio , ¿te cafarás conmi- 
go aunque no tenga dote ? 

And. Me aconfejaré y te daré la rel- 
puefta. 

Juan. Mira : yo foy muchacha 5 tengo 
habilidad ) y con mis manos puedo 
ganar algun dinero y ayudarte, 

And. Veremos. 

Juan. Si fupieras quanto te quiero... 

And. Lo penfaré. 

Juan. Vaya , refuelve 5 no me hagas 
rabiar. 

And. Veremos , veremos. 

Juan y Y entonces ? 

And. Entonces fera lo que Dios quie- 
ra. vafe. 

Juan. Quando no tienen dote las mu- 
geres es menefter valerfe.de los 
alhagos. Con el dote fe compran 
los hombres entendidos : con las 
zalamerias los tontos boquirru- 
bios. vafe. 


Quarto de Paneracio : efle y l4an- 
ricio. 


Panc. En tu vida me nombres á ele 
ingrato. 

Maur. Creame Vm. ha reconocido 
lus yerros, 

Panc. No ferá verdad : labe fingir: es 
un villano. 

Maur. ¿Quiere Vim. mayor prueba? 
queria mataríz. 

Panc. Matarle ? 

2Maur. Si Señor : eftaba con un puñal 
en la mano. 

Panc. Ay hijo mio ! ¿dónde efta ? 

Maur. Señor y no hay que temer: 
Madama Luifa le ha fofegado : él 
ha arrojado el puñal en tierra. L4/* 

ale- 


Ñ 


Los Comerciantes, 
Jacinto Manr. 


afeguro 4 Vm. que el Señor 
eftá imudado, 

Panc. Quieralo el Cielo. Mauricio 
amado , ¿dónde eftá? dimelo : ¿por- 
qué no viene 4 confolar a fu trite 
padre que tanto le ama? yo miÉ- 
mo le iré 4 buícar. 

Maur, Efpere Vi. Señor: hay otras 
novedades. 

Panc. ¿Buenas O malas ? 

Maur. Aí fuera eltán fiete í1 ocho 
que elperan a Vin. Entre ellos he 
vilto 4 los mancebos que vinieron 
elta mañana por íus letras de cam- 
bio :- he viíto tambien al Medico 
de los dos mil ducados. 

Panc. ¿Tambien el Medico? ¿no le di- 
xe que volviefe mañana ? 

Maur. Habrá oído murmurar en la 
plaza de fu quiebra de Vm, y fe 
habrá anticipado : los demás no 
los conozco. Unas caras eltrañas... 
no sé quienes fon: temo alguna del. 

-— gracia. 

Panc. ¿Qué , fon tal vez Alguaciles ? 

MMaur. No lo creo. 

Panc. ¿Algun Miniltro para fequel 

No trar? 

Maur. Puede fer: tengo cerrada la 
puerta de la antefala , y 4 todos 
les he dicho que eftaba Vm. fo- 

bre mela. 

'anc. Ah! ¡en mi caía no fe habian 

oído aun [emejantes palabras ! 

lec ¿Pero el Olandés que ha di- 

cho ? ; 

nc.. Los dos hemos eltado en mi 

deípacho : ha vifto mis libros; no 

le he ocultado cola alguna; me 
pareció que eltaba fatisfecho : fe 
fue fin hablarme. 


_  __ E 


eN 


¿Y ferá 
a Vm? 

Panc. ¿Qué quieres. que te diga ? me 
recomiendo al Cielo , y él abrirá 
para mi confuelo algun refquicio. 

Masr. ¿Quiere Vim. que vaya 4 has 
blar con Monfiur Rainmur ? 

Panc. Si, querido Mauricio. En tana 
to yo veré de hablar con mi hi. 
jo. 

Manr. No fe vaya ulted , Señorz | 
aquí viene el Olandeés. 

Panc. Vete al inítante. 

Maur. Voy i dar elperanzas á los 

ue eítan a fuera. 

Panc. Viene un hombre con él: ¿quien 
lera ? ase. 
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pofible que abandone 


4 
4 


Sale Rainmur con un hombre que trae 
cargado a las efpaldas un saqui- 
to de moneda, 


Rain. Dexalo alli. 


Descargalo el hombre sobre una mea 
S4o 


Panc. ¿Que es elto ? 
Rain. Vete. 


Se va el mozos 


Panc, ¡Monfiur Rainmur? | 
Con alegría, | 
| 
Rain. Alli eftán feis mil ducados. 
Panc. ¿Seis mil? : 
Rain. Y quatro mil que vale efta les 
tra. 
Panc. Y bien ? ) | 
; Dif- 


a 


Fa 


1 


Le dá un papel. 


Panc. Gracias , amigo: permitame 
Vm. que le abraze. 
Rain. Lo agradezco. 


Se abrazan. 


¿Panc. Ulted me dá la vida : Vm. rel- 
tablece mi efpiritu que con mis 
defgracias habia ya defcaecido. 

Rain. Hagame Vm. la letra de cam- 
bio : termino dos años y el inte- 
rés 4 el ufo de comercio. 

Panc. Voy a hacerla. 

Rain. No fe canfe Vm.: ya la tengo 
hecha , folo falta que la firme 
Ym- 

Le dá otro papel. 


'Panc. Firmo pues. 


Rain, Leala Vm. : no le negocia 

- af 

Panc. De Vm. puedo fiarme. 

Rain. Todos los hombres eftán fuge- 

tos á errar. 

'Panc. lee baxo. Bien, bien eftá : la 
firmo. Tome V m. El Cielo Efcribe. 
remunere la piedad que 3 Vm. 
le debo. 

Panc. Ulted me debe fin eltos fete- 
cientos ducados. 

'Panc. Es af. 

Rain. Y fu hijo de Vm. me debe 
cien zequines. ; 

Panc. Es verdad. | 

Rain. Por eftas dos partidas me de- 
be Vm. confiderar un acreedor 
como los demás. 
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Ñ Rain. Difponga Vm.' de todo. 


nNUCva. 


* ¿Panc. Vmo fera el primero á quien 


fatisfa ga. 

Rain. Yo defpues sé mi obligacion 
por la incomodidad de quatro me- 
les. 

Panc. ¿Que dice Vm ? otro trato 
merecian los favores que he re- 

cibido. 

Rain. No y amigo y el fe1s por ciento 
es mi util , no quiero ganar mas. 

Panc. Bafta : de elo hablarémos def 
pues : tengo que dár 2 Vm. una 
buena nueva. 

Rain. Qual es ? 

Panc. Mi hijo eltá ya reconocido de 
fus errores y llora , fuípira, me pí- 
de perdon. 

Rain. Y le creeis? 

Panc. Quería matarfe. 

Rain Quiera el Cielo que fu arrepen= 
timiento no fea efeéóto de una de= 
fefperacion» 

Panc. Querido Rainmur , he de pe= 
dir a Vm. otra gracia: haré que 
mi hijo venga a dar á Vm. fatif 
facion de las injurias: que Je ha 
hecho de fu mal proceder: efcu- 
chele Vin. y defpues de haberle 
confolado perdonele por mi amor. | 

Rain. Bien , que venga : fi fe arre- 
piente de veras le amaré como ¿ 
fu padre, | 

Panc. Luego vendrá : fi ufted guít 
me llevaré efte dinero , y fatisf 
re con él los acreedores que m 
atormentan. 

Rain. Ulted es el dueño de ellos. | 

Panc, Yo le latisfare a Vm. mi deud: 

Rain. No lo dudo. | 

Pancracio quiere llevarse el saco di 

dinero y no puede. 
Panc. 
Ñ 


X 


IPanc. Yo no puedo con ellos: pelan 
mucho : ola ) Mauricio. 


Sale Mauricio. 


Manr. Señor ? qué manda Vm? 

Panc. Ayudame. 

Maur. ¿Que tiene dentro ? 

Panc, Dinero. 

Maur. Dinero ? 

Panc. Si , Mauricio : vamos á pagar. 

Maur. Gracias al Cielo : me alegro 
tanto que es impofible expliearlo, 

Panc. Vamos , vamos : de alegria no 
se donde eltoy ni lo que me ha- 

Do. V ase. 

Maur. Mucho peía el dinero, pero las 

deudas pelan mas. 


Carga con él y se va. 
Rain. No Íe puede hacer favor mas 
voluntario > y Íin rieígo, que preí- 
tar el dinero 4 un hombre de bien 


y de confianza. 


Salen Luisa y Beatriz. 


Luis. Señor tio ? 
Rain. Sobrinaw. Madama. 


- Saludando 4 Beatriz, con agrado. 


l Luis. Creo que no partiremos tan 

| preíto, ap. los dos. 

Rain.No: la marcha fe ha fuípen- 

dido. 

Beat. Yo he recibido con el mayor 
jubilo la noticia de que el buen 
eorazon de Vi, haya amparado 
á mi padre. 


Los Comerciantes. >> 


Rain. Lo he hecho por él tanto co. 
mo por Vm. 


Con agrado. 


Beat. ¿Por mi, Señor ? : 

Luis. Querida amiga , ya te lo he 
dicho : mi tío te ama. 

Beat. ¡Oye Vm. , Señor , lo que me 
dice fu fobrina ? 

Rain. Luiía nunca ha acoftumbrado 
4 mentir. 

Beat. Y con todo no me atrevo A creer- 
lo , mientras ufted le halle refuelto 
¿ marchar. 

Rain. No Señora , he fuípendido mi 
partida. 

Lis. Antes de irnos pudieras que- 
dar cafada. 

Beat. Amiga , cómo me adulas ! 

Rain. ¿Sobrina , aprobarias tu que yo 
me calale ? 

Luis, Señor , hablaré con toda in- 
,¿genuidad, Mayor guíto: me daria 
Vm. en no cafarle , pero habiendo ) 
yo oido ¿4 Vm. muchas veces que 
determinaba cafaríe por afianzar 
la fucefion de fu caía; mas qui- 
fiera que fe lográra en Beatriz elte 
enlace que en otra alguna. 

Beat. Oh querida Luiía, quanto me 
favoreces! La abraza, 

Rain. ¿Quieres mucho a Beatriz 

Luis. Excelivamente. 


Rain. Sin interés ? 


Luis. ¿Que interés puedo yo tener 
con ella 

Rain. Pudieras quererla por razon 
de fu hermano. 

Luic. Pudiera sér. 


Rain. Oh mugeres! os aaa 
Es 
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Beat. Es Vm. mui maliciofo. 
- Rain, Y ulted es mui amable. 


ale Jacinto. 

Jac. ed Rainmur, aqui eftoy. Su- 
plico 4 Vim. que me perdone. 

Rain. Balta , eltoy farisfecho. 

Jac. Yo he agraviado a Vm:: permita- 
me que le [atisfaga. 

Rain. Ya lo eltoy y balta. 

Jac. Perdoneme Vm. , ya labe... 

Rain. Balta : deme Vm. los brazos. 

Jac. ¡Que hombre tan bueno! ¡que co- 
razon tan amable! 

Luis. Señor Jacinto , le doy a Vm. el 
parabien. 

Jac. Puede Vm. darmele , pero mi 

- alegria aun no ha llegado al com- 
ple mento. 

Luis. ¿Pues que delea Vi? ¿que le 
falta ? 

Jac. Lo mejor. 

Lu:s. Yo no lo entiendo, 4 Beatriz. 

Beat. ¿No lo entiendes * una efpola es 
lo que le falta. 

Luis. Pues bien , que la bufque. 
Jac. Yo ya la tengo elcogída , pero 
ella no sé fi querrá aceptarine. 
Luis. ¿Ya lo ha penfado Vin. bien ? 
Jac. Quanto mas lo piento , lo defeo 
mas. 

Lnis. ¿Señor tio, Vm. lo aprueba? 

Rain. Ele joven ha vivido delarre- 
gladamente : dicen que ha mmuda- 
do. ¿Tendrás valor para experimen- 
tar Í1 es cierto? 

Luis. Si Señor , pero con una indif- 
penfable condicion. 

Jac. ¿Y qual es ela ? 

Luis. Que venga Vm. a Paris y del- 
pues a Olanda con nolotros : de 
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“eflta: fuerte abandonando Tas per: 
niciolas compañias:, las amiltades 
y las funeítas ocafiones que le 
han precipitado , trocará V im. tam- 
bien lus malas maximas en accio- 
nes propias de un hombre de ho- 
nor. 

Jac. En quanto 4 mí no tengo re- 
paro: á lo mas remotu de las In- 
dias iré muy felíz en tan amable 
aaa : mucho fenriré dexar 4 
mi padre , pero quando fe trata 
de mi fortuna , mi padre miímo 
aprobara efta relolucion. Eftoy 
difpuefto á partir en efte inftante 
fi es precilo::- 

Lais.¿Que le parece á Vin. tio? 

Raim. Tus ideas no me defagradan 5 
venga Jacinto con nofotros: lino 
fe porta como debe le enviaré 
otra vez a Italia. 

Lnís Siendo mi efpoío y cómo ? 

Rain, Enviandote á ti tambien con 

1. 

Jac. No tema Vm. que fuceda elo : 
vuelvo luego: me iré con mí ama-= 
do tio y con mi querida elpofa. vas. 

Beat. Y yo me habré de quedar : ¡que 
de[confuelo ! 

Rain, No , Madama. 

Beat. Pero::- cómo ? 

Rain. Ulted vendrá tambien 1 Olanda 
con nofotros. 

Beat. ¿De veras ? 

Rain. Si Vm. quiere::- 

Luis. Si, 4: vendrá , vendrá. 

Beat, Si Señor: iré , 1ré- 


Sale Pancracio. 
Panc. Si , hijo querido , ház tu lo que 
quieras. 
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